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1.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, Ketajaman mata Li Lou - Li Lo dan kecekatan Gong
Shu Zi - Kong Si Cu itu bila tidak dibantu dengan jangka dan penyiku, tidak akan
dapat melukis segi empat dan lingkaran. Ketajaman pendengaran Shi Kuang - Su
Khong itu, bila tanpa pengukur nada, takkan dapat tepat dalam menetapkan panca
nada itu. Jalan Suci Yao - Giau dan Shun - Sun itu bila tidak didasari pemerintahan

yang bersifat Cinta Kasih, takkan dapat mendamaikan dan mengatur dunia.
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1.2. “Kini meskipun ada yang berhati Cinta Kasih serta termasyur berperi Cinta Kasih,
tetapi rakyat tidak dapat langsung turut merasakan; maka tidak dapat berpengaruh
pada generasi yang mendatang. Hal ini karena tidak menjalankan Jalan Suci raja-raja

jaman dahulu.
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1.3. “Maka dikatakan, ‘Hanya berhati baik itu belum cukup untuk menjalankan

pemerintahan; hanya menetapkan undang-undang, itu belum pula dapat terlaksana

dengan sendirinya.’

shi yun bu gian bd wang  shuai yoéu jiu zhang
F @) 2@ A A B, 2 & & o

zun xian wang zhi fa ér guo zhé wei zhi you yeé

ok F ozugmolE @) E ., kR fA W

1.4. “Di dalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Jangan melampaui, jangan melupakan, ikutilah
anggaran yang asli.’ (Shi Jing - Si King Illl. 2. 5. 2) Kalau sudah benar-benar

melaksanakan hukum raja jaman dahulu itu tetapi ternyata masih salah juga, itu

belum pernah terjadi.
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1.5. “Para Nabi itu sudah menggunakan kekuatan matanya, masih menggunakan
jangka, penyiku, pelurus horizontal dan pelurus vertikal untuk membentuk barang
yang persegi, lingkaran, rata dan tegak lurus; demikianlah (faedah alat itu) tiada
tandingnya. Mereka sudah menggunakan kekuatan telinganya masih menggunakan
pengukur nada untuk menetapkan panca nada, demikianlah (faedah alat itu) tiada
tandingannya. Sudah menggunakan benar-benar daya pikirannya, masih
menggunakan pemerintahan yang berdasar sifat hati tidak tega terhadap sesama

manusia; maka Cinta Kasihnya dapat memenuhi dunia. (Meng Zi - Bing Cu Il A. 4/1)
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1.6. “Maka dikatakan, ‘Kalau hendak tinggi, mulailah dari puncak gunung; kalau
hendak rendah, mulailah dari dasar sungai atau rawa.” (Li Ji - Lee Ki VIII. 2) Maka

yang menjalankan pemerintahan, bila tidak mau menggunakan Jalan Suci raja jaman

dahulu itu; bagaimanakah dapat disebut Bijaksana?
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1.7. “Maka hanya orang yang berperi Cinta Kasih patut berkedudukan tinggi. Orang

yang tidak berperi Cinta Kasih bila berkedudukan tinggi, niscaya akan

menyengsarakan rakyat.
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1.8. “Bila yang di atas tidak memikirkan Jalan Suci, yang di bawah tidak
menempatkan diri di dalam hukum, yang diistana tidak percaya kepada Jalan Suci,
yang bekerja tidak percaya kepada ukuran, pemimpinnya melanggar Kebenaran,
rakyatnya melanggar hukum; dalam keadaan demikian kalau Negara masih dapat
terpilih, itu hanya suatu kebetulan saja.
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1.9. “Maka dikatakan, ‘Benteng kota luar dan kota dalam tidak teguh, persediaan
senjata tidak banyak; itu bukan bencana bagi Negara. Sawah ladang tidak luas,
kekayaan tidak bertumpuk-tumpuk, itu bukan hal yang membahayakan bagi Negara.
Bila yang di atas tidak susila, yang di bawah tidak belajar, sehingga
perampok-perampok bangkit; maka kemusnaannya sudah tidak menunggu hari lagi.”
(Meng Zi - Bing Cu V B. 1/2)
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1.10. Di dalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Bila Tian - Thian YME hendak menghukum
robohkan negerimu, janganlah kamu enak-enak.” (Shu Jing - Su King 1ll. 2. 10. 2)
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1.11. Kata ‘enak-enak’ itu berarti sikap ‘masa bodoh’.
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1.12. “Mengabdi kepada pemimpin tidak berlandas. Kebenaran, maju mundur tidak

berlandas Kesusilaan, kata-kata tidak berlandas Jalan Suci raja jaman dahulu; ini di

namai sikap ‘masa bodoh’.
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1.13. “Maka di katakan. ‘Yang dapat mendorong pemimpinnya mau menempuh
kesukaran, itulah orang yang menghormatinya. Yang dapat memberi nasehat baik
dan mengecam kekeliruan pemimpinnya, itulah orang yang mengindahkannya. Tetapi

orang yang mengatakan bahwa pemimpinnya tidak mungkin dapat melakukan itu,

dialah seorang pencuri.” (Meng Zi - Bing Cu Il B. 2/4)
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2.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Jangka dan penyiku itulah yang paling baik untuk
membentuk segi empat dan lingkaran. Para Nabi itulah teladan terbaik dalam

hubungan manusia. (Meng Zi - Bing Cu lll A. 4/8)
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2.2. “Kalau ingin menjadi seorang pemimpin yang dapat melaksanakan Jalan Suci
seorang pemimpin, kalau ingin menjadi seorang pembantu yang dapat melaksanakan
Jalan Suci seorang pembantu; untuk kedua hal ini semuanya dapat meneladan Yao -
Giau dan Shun - Sun. kalau tidak meneladan Shun - Sun ketika mengabdi kepada
Yao - Giau, maka belum dapat dikatakan mengindahkan pemimpinnya. Kalau tidak

meneladan Yao - Giau didalam mengatur rakyat itulah menjadi pencuri atas

rakyatnya.
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2.3. “Kong Zi - Khong Cu bersabda, ‘Jalan Suci itu hanya menunjukkan dua hal,

berperi Cinta Kasih dan tidak berperi Cinta Kasih.’
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2.4. “Orang yang sewenang-wenang kepada rakyat, akan binasalah dirinya dan
musnahlah negerinya. Kalau belum keterlaluan, dirinya tentu dalam bahaya dan
negaranya menjadi lemah, namanya akan dicap sebagai Raja-raja You - Yu dan Li - Li
(yang kejam). Meskipun mempunyai anak yang berbakti dan cucu yang mencinta,
beratus jaman takkan dapat memperbaiki namanya.
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2.5. “Dalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Contoh Dinasti Yin - len tidak jauh, hanya pada

(raja terakhir) Dinasti Xia - He.” Demikianlah maksud kata-kata itu.”
( ShiJing - Si King 111. 3. 1. 8)
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3.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Ke tiga dinasti itu mendapat kekuasaan di dunia

karena Cinta Kasih dan kehilangan kekuasaan di dunia karena tiada Cinta Kasih.
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3.2. “Jatuh bangun dan terpelihara musnahnya sebuah negeri itu demikian juga

halnya.”
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3.3. “Raja yang tidak berperi Cinta Kasih, niscaya tidak dapat melindungi empat
penjuru lautan. Rajamuda yang tidak berperi Cinta Kasih, niscaya tidak dapat
melindungi negerinya. Seorang pembesar yang tidak berperi Cinta Kasih, niscaya
tidak dapat melindungi Miao - Bio leluhurnya. Dan para siswa atau rakyat jelata yang
tidak berperi Cinta Kasih, niscaya tidak dapat melindungi ke empat anggota tubuhnya.
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3.4. “Yang benci akan binasa dan musna, tetapi suka melakukan perbuatan yang

tidak berperi Cinta Kasih; ini seperti benci akan mabuk, tetapi suka minum arak

sebanyak-banyaknya.”
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4.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Kalau mencintai seseorang, tetapi orang itu tidak
menjadi dekat; periksalah apakah kita sudah berlandas Cinta Kasih. Kalau
memerintah seseorang, tetapi orang itu tidak mau menurut; periksalah apakah kita

sudah berlaku Bijaksana. Kalau bersikap Susila kepada seseorang, tetapi tidak

mendapat balasan; periksalah apakah kita sudah benar-benar mengindahkannya.
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4.2. “Melakukan sesuatu bila tidak berhasil, semuanya harus berbalik memeriksa diri

sendiri. Kalau diri kita benar-benar lurus, niscaya dunia mau tunduk.
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4.3. “Di dalam Kitab Sanjak tertulis ‘Tekun hidup sesuai Firman, memberkati diri
banyak bahagia’. (Meng Zi - Bing Cu Il A. 4/6)
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51. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Orang-orang sering membicarakan
masalah-masalah dunia, Negara dan rumah tangga. Sesungguhnya pokok dasar

dunia itu ada pada Negara, pokok dasar Negara itu ada pada rumah tangga dan

pokok dasar rumah tangga itu ada pada diri sendiri.”
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6.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Menjalankan pemerintahan itu sebenarnya tidak
sukar. Yang perlu ialah jangan sampai beroleh kesalahan dari para menteri. Bila para
menteri dapat benar-benar patuh, seluruh negeripun akan mematuhi. Bila seluruh

negeri mematuhi duniapun akan patuh. Demikianlah Ajaran Kebajikan (De Jiao - Tik

Kau) akan seperti derasnya air memenuhi empat penjuru lautan.”

meéng zi yué tian xia you dao xidao dé yi da dé xido xian yi da xian

o H: RNAE, MERKXE, ME O KK E O
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7.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bila dunia dalam Jalan Suci, yang kecil Kebajikannya
tunduk kepada yang besar Kebajikannya; yang kecil Kebijaksanaannya tunduk
kepada yang besar Kebijaksanaannya. Bila dunia ingkar dari Jalan Suci, yang kecil
takluk kepada yang besar, yang lemah takluk kepada kepada yang kuat. Kedua hal ini
sudah menjadi hukum Tian - Tian. Siapa yang mematuhi Tian - Tian akan terpelihara,

yang melawan Tian - Tian akan binasa.

qi jing gong yuée j1 bu néng ling you bu shou ming shi jué wu ye

B RS B R B 4, XA % &, RE @Y B .

ti cha ér nl yao wa

Womom xR () R (R) -

7.2. “Dahulu Rajamuda Jing - King dari Negeri Qi - Cee pernah berkata, ‘Setelah tidak
dapat memerintah, bila tidak mau menerima perintah, inilah berarti memutuskan

hubungan dengan dunia!’, lalu dengan air mata yang berlinang-linang diserahkanlah

puterinya kepada Negeri Wu - Go. (Lun Yu - Lun Gi XII. 11)
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7.3. “Kini negeri-negeri kecil meniru-niru negeri besar dan malu menerima perintah,

inilah seperti murid yang merasa malu menerima perintah gurunya.
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7.4. “Kalau benar-benar malu, mengapakah tidak berguru kepada Raja Wen - Bun?

Bila berguru kepada Raja Wen - Bun, dalam jangka waktu lima tahun lagi negeri

besar atau tujuh tahun bagi negeri kecil, niscaya akan dapat memerintah dunia.
shi yan shang zhi sin zi gi i bu yi
(F (F)) £ () : ooz &N T, HORE ) AR (),

shang di ji ming héu yu zhou fu

Eowm B ow o, &R A R

hou fu ya zhéu tian ming mi chang

e kB (F) M, R om BEOE

yin shi fa min guan jiang yu jing

B RO 8, &R R R () A

kong zi yué rén bu ké weéi zhong

L.+ H: £S48 K CYH) & (K

= 3
o

fo guo jun hao rén tian xia wa di

PN (E) H & £, K T & (k) M () .

7.5. “Di dalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Anak cucu Dinasti Shang - Siang, meskipun tak
terbilang banyaknya, begitu Tian - Tian Yang Maha Tinggi menarik FirmanNya; maka
anak cucu itupun tunduk kepada Dinasti Zhou - Ciu.” (Shi Jing - Si King lll. 1. 1. 4)
Tunduknya anak cucu itu kepada Dinasti Zhou - Ciu, menunjukkan bahwa Firman
Tian - Tian YME tidaklah dikaruniakan selamanya. Segenap pembesar Dinasti Yin -
len segeralah menyadari, lalu membantu menyelenggarakan upacara di ibukota
(Negeri Zhou - Ciu). Kong Zi - Khong Cu bersabda, “Yang berperi Cinta Kasih, tidak
dapat ditukar dengan jumlah!” Maka bila pemimpin-pemimpin Negara itu benar-benar

menyukai Cinta Kasih, niscaya tiada musuhnya di dunia ini.
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7.6. “Kini yang ingin tiada musuhnya di dunia ternyata tidak memegang Cinta Kasih,
ini sama halnya hendak memegang benda panas, tetapi tidak mau mencelupkan ke
dalam air lebih dahulu. Di dalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Siapakah dapat memegang

benda panas tanpa mencelupkannya lebih dahulu?’” (Shi Jing - Si King 1ll. 3. 3. 5).
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8.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Dapatkah seorang yang tidak berperi Cinta Kasih itu
di ajak bicara? Yang berbahaya dianggap membawa selamat, yang mencelakakan
dianggap menguntungkan dan senang dalam hal-hal yang dapat membawa

kemusnaan. Kalau seseorang yang tidak berperi Cinta Kasih dapat diajak bicara,

bagaimanakah bisa ada negeri yang musna dan keluarga yang berantakan?
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8.2. “Ada sebuah nyanyian anak-anak yang berbunyi, ‘Sungai Cang Lang - Chong
Long di kala jernih, boleh untuk mencuci tali topiku, Sungai Cang Lang - Chong Long

di kala keruh, boleh untuk mencuci kakiku.”
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8.3. “Kong Zi - Khong Cu bersabda, “Murid-muridKu, dengarlah! Di kala jernih untuk

mencuci tali topi, di kata keruh untuk mencuci kaki. Perbedaan ini, air itu sendiri

membuatnya.’
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8.4. “Maka orang tentu sudah menghinakan diri sendiri, baharu orang lain
menghinakannya. Suatu keluarga niscaya telah dirusak sendiri, baharu kemudian

orang lain merusakkannya. Suatu Negara niscaya telah diserang sendiri, baharu

kemudian orang lain menyerangnya.
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8.5. “Di dalam Kitab Tai Jia - Thai Kak tertulis, ‘Bahaya yang datang oleh ujian Tian -

Tian YME dapat dihindari, tetapi bahaya yang dibuat sendiri tidak dapat dihindari.’ Ini
kiranya memaksudkan hal itu.” (Meng Zi - Bing Cu llIA. 4/4)

meéng zi yué jié zhou zhi shi tian xia yeé min

shi qi
W E s H A E#h kR TFH, KHR

= S
o



shi qi min zhé shi qi xin yé

dé tian xia you dao dé qi min s1 dé tian xia yi

"R rTA E; ALK, /s KR

dé qi min you dao dé qgi xin si dé min yi

AR A E:; FHL, I/ KR

dé gi xin you dao sud yu yu zhi ju zhi sud wu wu shi ér yeé

JrHOLOA &E;, FPMEGZZEREZ, @7 EEE B,
9.1 Meng Zi - Bing Cu berkata, “Jie - Kiat dan Zhou - Tiu itu kalau sampai kehilangan
dunia, ialah karena sudah kehilangan rakyat. Kehilangan rakyat itu ialah karena
sudah kehilangan hatinya. Untuk mendapatkan dunia itu ada Jalan Sucinya. Bila
mendapatkan rakyat, niscaya mendapatkan dunia. Untuk mendapatkan rakyat itu ada
Jalan Sucinya. Bila mendapatkan hatinya niscaya mendapatkan rakyat. Untuk
mendapatkan hatinya itu ada Jalan Sucinya. Yang diinginkan rakyat

selenggarakanlah, yang dibenci janganlah diberikan.
min zhi gui rén ye yéu shui zhi jiu xia
R oz & 842 W, % o) K 28+,

shou zht zOu kuang yeé

B 2 & W)W
9.2. “Tunduknya rakyat kepada yang berperi Cinta Kasih ialah laksana air mengalir

kebawah atau hewan yang lari masuk ke hutan belantara.

gu weéi yuan qu yu zhé ta yeé

B (OF) W () BCO() () F o, TR OB B,

weéi coéng qu jué zhé zhan yé

B O9) & () B & & ., B B,

Wéi tang wu qu min zhé jié yu zhou yeé

B ON) % () B R &, 488 (5) & &) 6.



9.3. Maka berang-berang itu bahkan menggiring ikan ke tempat yang dalam dan
elang itu menggiring burung-burung ke dalam hutan lebat. Yang menghalau rakyat lari
kepada Cheng Tang - Sing Thong dan Raja Wu - Bu itu ialah Raja Jie - Kiat dan Zhou

- Tiu sendiri.

jin tidn xia zhi jon you hao rén zhé

SR T2 HEAH AL E,

zé zha héu jié wéi zhi qu yi

() & (#) & B KO8 2 B R

sui yu wu wang bu ké dé yi
BE(R)ME L) £, AT C
9.4. “Kini kalau di antara pemimpin itu ada yang suka akan Cinta Kasih, maka para

raja muda itu sendiri akan menghalau rakyat lari untuk kepadanya. Biarpun dia tidak

ingin menjadi raja besar, namun tidak dapat terjadi lain.

jin zhi yu wang zhé yéu g1 nian zhi bing qiu san nian zhi ai yeé

ST HOE H . RO L E 2ROk = & 2.

gou wéi bu xu zhong shén bu dé

ok AR, B &) B AR

gou bu zhi yo rén zhong shén you ru yi xian yu si wang

HOAE R @ L, &2 & 5 EM)E, BB R T)E T .
9.5. “Kini yang ingin menjadi raja besar itu, sesumpama orang yang sudah sakit tujuh
tahun lamanya dan membutuhkan rumput Ai - Ngai yang sudah disimpan tiga tahun
sebagai obat. Kalau orang itu tidak segera menyimpan rumput itu, sepanjang
hidupnya takkan mendapatkannya. Maka kalau tidak segera memupuk semangat
berperi Cinta Kasih, sepanjang hidupnya akan dirundung sesal dan kehinaanan

sehingga akhirnya terjerumus ke jurang kemusnaan.

shi yan gi hé néng shu zai X0 ji ni ci zhi wei yeé

(FF09) F (m): H Mo W2 & @)/ E . & 08 W,



9.6. “Didalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Betapa dapat menolong, kalau hanya saling tarik

kearah tenggelam?’ (Shi Jing - Si King Ill. 3. 3. 5). Demikianlah yang di maksudkan”.

meéng zi yué z1 bao zhé bu ké yu you yan yé

i TH: B HE EHE ARG A/ F B,

zi qi zhé bu ké yu you weéi yé

HEGH & ATHG A & OV B

7/

yan féi |i yi wei zhi zi bao yé

5 AR &), W08 2 H % W,

wd shén bu néng ju rén you yi wei zhi zi qi yé

oA A B OELC B EQ, WO CHZEG)E.

10.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Yang merusak diri sendiri tidak dapat di ajak bicara
baik. Yang membuang diri sendiri tidak dapat di ajak berbuat baik. Yang perkataannya
tidak di dalam Kesusilaan dan Kebenaran, ia dinamai merusak diri sendiri. Yang

berpendapat: ‘Aku tidak dapat mendiami Cinta Kasih dan mengikuti Kebenaran’,

dinamai membuang diri sendiri.

rén rén zhi an zhai yé yi rén zhi zhéng lu yé

2, ANzz s th;, 00), N2 E MW,

10.2. “Cinta Kasih itulah Rumah Sentosa dan Kebenaran itulah Jalan Lurus.

kuang an zhai ér fu ju shé zheng lIu ér bu you ai zai
W) % = mHE, & Ik BimA B, =R
10.3. “Kalau orang membiarkan Rumah Sentosa itu kosong dan tidak mau

mendiaminya, menyingkiri Jalan Lurus itu dan tidak mau melewatinya; ini sungguh

menyedihkan!”

meéng zi yué dao zai ér ér giu zha yuan

P N P 1< S O %19 I 1 NS N 7<) S )

shi zai yi ér qia zha nan

HAE 5 M R R () () .



11.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Jalan Suci itu di dalam kamu, mengapakah mencari

ketempat jauh? Untuk melakukan itu mudah, mengapakah mencari yang sukar?

rén rén gin gi gin zhang gi zhang ér tian xia ping
ANANBCEGEHEBHCEG, & KX & KWK TP

11.2. “Bila tiap-tiap orang dapat mencintai orang tuanya, menghormati yang lebih tua;

niscaya dunia akan damai.”

meng zi yué ju xia wei ér bd huo yu shang min bu ké dé ér zhi yé

o E e JEOR oM oA E )R (T B, RAWR/ W E W

huo ya shang you dao bu xin yi you fd huo yl shang yi

wE)RG) £ o7 oE,AFRE) K, E R E) B R

xin yad you you dao shi gin fu yue fu xin yu you yi

&R K78 FH )M, BERT) KR

yue qgin you dao fan shén bu chéng bu yué yu gin yi

e MO/ H &, kR & A& @ ), A KB T)HECHR-

chéng shén you dao bu ming hu shan bu chéng qi shén yi

o) & #f E ., AW %, A B ) B R

12.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bila pihak bawah tidak mendapat kepercayaan dari
pihak atas, maka simpati rakyatpun tidak akan didapat dan pemerintahan takkan
berjalan lancar. Untuk mendapatkan kepercayaan dari pihak atas ada jalannya: bila
tidak mendapatkan kepercayaan dari teman-teman, niscaya tidak akan mendapat
kepercayaan dari pihak atas; untuk mendapatkan kepercayaan dari teman-teman ada
jalannya; bila tidak dapat menggembirakan orang tua, niscaya tidak akan mendapat
kepercayaan dari teman-teman: untuk dapat menggembirakan orang tua ada
jalannya: bila tidak dapat memenuhi diri dengan Iman, niscaya tidak dapat
menggembirakan orang tua; untuk dapat memenuhi diri dengan Iman ada jalannya:
bila tidak dapat benar-benar sadar tentang apa yang baik, niscaya tidak dapat

memenuhi diri dengan Iman.



shi gu chéng zhé tian zhi dao yé si chéng zhé rén zhi dao yé
ol oW ) &, Rz iE WM B ) F ., AN E W
12.2. “Maka Iman itulah Jalan Suci Tian - Thian YME dan berusaha beroleh Iman

itulah Jalan Suci manusia.

zhi chéng ér bu dong zhé wei zhi you yé

£ W) m A B @) E . R Z A W

bu chéng wei you néng dong zhé yé

A ), R fORE B @) EF B

12.3. “Yang mencapai puncak Iman tetapi tidak dapat menggerakkan hati, itu belum
pernah ada. Bila tiada Iman, takkan pula dapat menggerakkan hati.”

(Zhong Yong - Tiong Yong XIX)

meng zi yué bo yi pi zhou ju béi hai zhi bin

WO HE s Al R R @Eh, FIb il E (E),

wén wén wang zuo Xing yué hé gui hd lai

Mo(E) X £ OAF OBO%), B o-o&m & (A) P kR R

wa wén X1 bé shan yang lao zhé

HOE @) M A E ' G EE

tai gong pi zhou ju dong hai zhi bin

K o~ B & (=), B K R B ZHEE,

wén wén wang zud Xxing yuée hé gui ha ai

Ho(E) X £ OAF OBOC%) ., B ooo&m EO(H) T R CR)!

wa wén X1 bé shan yang lao zhé

HOE @) MAE EFE ' G EE

13.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bo Yi - Pik | menyingkiri Raja Zhou - Tiu lalu
berdiam di pantai laut Utara. Ketika mendengar Raja \Wen - Bun memerintah (sebagai
rajamuda) hatinya tergerak dan berkata, ‘Mengapa tidak datang kepadanya?

Kudengar Pangeran Barat itu baik-baik memelihara orang tua.” (Lun Yu - Lun Gi V: 23)



Tai Gong - Thai Kong menyingkiri Raja Zhou - Tiu lalu berdiam di pantai Laut Timur.
Ketika mendengar Raja Wen - Bun memerintah, hatinya tergerak dan berkata,
‘Mengapa tidak datang kepadanya? Kudengar Pangeran Barat itu baik-baik
memelihara orang tua.” (Meng Zi - Bing Cu IB. 5/3).

er lao zhé tidn xia zhi da lao yé ér gui zhi

—2 &, RhzXRk=2th, mE (),

shi tian xia zhi fu gui zhi yé

R T ZXE ) ZE

tian xia zhi fu gui zhi gi zi yan wang
R Pz XRXE@EHZ, 185 2
13.2. “Kedua orang tua itu ialah orang tua agung seluruh dunia. Bila mereka sudah

mau datang tunduk, maka segenap ayah rakyat sedunia datang tunduk pula. Bila
ayah rakyat sedunia sudah mau tunduk, kemanakah pergi anak-anaknya?

zhu héu you xing wén wang zhi zheng zhé g1 nian zhi néi

() A T £ o2 OB O#H, BHEZA,

bi wéi zhéng yi tidn xia yi

Wk () BB (F) R MR

13.3. “Kalau ada rajamuda yang mau menjalankan pemerintahan Raja Wen - Bun,

dalam jangka waktu tujuh tahun niscaya dapat memerintah dunia.’
(Meng Zi - Bing Cu IVA. 7/4; Lun Yu - Lun Gi XIII. 10-12).

meéng zi yué giu yé wéi j1 shi zai
W= HE s R W ) F R E,

wu néng gai yu gi dé ér fu su béi ta ri

() AE o R () HoE L, B OR) R M B

kdong zi yue giu fei wo tu yé xido zi ming gu ér gong zhi ké yé

LB RAFXREHR, A 7 K W) Fm K AW,



14.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Ran Qiu - Jiam Kiu sebagai menteri Keluarga Ji -
Kwi ternyata tidak dapat memperbaiki mereka berlaku Bajik, bahkan membantu
memungut padi rakyat untuk melipat-gandakan kekayaannya. Kong Zi - Khong Cu
bersabda: ‘Qiu - Kiu bukan lagi muridKu. Murid-murid, kamu boleh memukul tambur

menyerangnya.” (Lun Yu - Lun Gi XI. 17)

yéu ci guan zhi jun bu xing rén zheng ér fu zhi

B B )<z, BEAMIT £ B omE 2,

jie qi yu kong zi zhé ye
B EEH R LT E W

kuang yu weéi zhi qgiang zhan

DR () B ) 2 58 (9m) BRO(R) ?

zhéng di yi zhan sha rén ying yé zheng chéng yi zhan sha rén ying chéng

FooMLlOBR (i), &N B OE F 0 W BLOBL (B, &N &I

ci sud wei shuai tu di ér shi rén rou zui bu réng yi si

o B OGE) 2 LMWmw e AW, A B®E R (T) !

14.2. “Di sini jelas sudah bahwa seorang yang membantu menumpuk kekayaan
seorang pemimpin yang tidak berperi Cinta Kasih, ditolak oleh Kong Zi - Khong Cu;
apalagi orang yang menganjurkan berperang. Pangeran yang memperebutkan tanabh,
orang yang terbunuh. Dan peperangan yang memperebutkan kota, jalan-jalan di kota
itu akan penuh dengan orang-orang yang terbunuh pula. Inilah yang dinamai untuk
mendapatkan tanah jajahan dengan memakan daging manusia. Kejahatannya tidak

cukup hanya dihukum mati. (Meng Zi - Bing Cu VIB. 9)

gu shan zhan zhé fu shang xing lian zhi héu zhé ci zhi

WeoE OB () FH Ol B R, JE () B ) & OEH R,

pi cado lai ren tu di zhé ci zhi

BEOEOE (R, A LM #H K 2.



14.3. “Maka yang suka melakukan perang itu harus mendapat hukuman terberat.
Yang menganjur-anjurkan para rajamuda untuk berkomplot itu boleh menerima
hukuman kurang sedikit. Sedang yang suka memaksa rakyat menebang hutan untuk

mendapatkan tanah itu hukumannya boleh diperingan.” (Meng Zi - Bing Cu VIIB. 4/1).

meng zi yué cun ha rén zhé mo liang yu moéu zi

o R R ANE, E R B BT

méu zi bu néng yan qi e

e A B H OB CE) .

xiong zhong zhéng zé moéu zi liao yan

fg o aE , RE(W) BT OB R

xiong zhong bu zheng zé méu zi mao yan

fg o A IR, RPN BT OREOR .

15.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Di antara alat tubuh manusia yang harus dijaga,
tiada yang lebih baik dari orang-orangan mata. Anggota tubuh ini tidak dapat
menutupi kejahatan. Bila seseorang itu hatinya lurus, orang-orangan mata itu akan

bersinar-sinar. Sebaliknya bila seseorang itu hatinya tidak lurus, orang-orangan mata

akan pudar.

ting gi yan ye guan gi méu zi rén yan sou zai

o s 0, B HE®R 7, NS HE &k

15.2. “Maka dengarlah kata-katanya dan lihatlah orang-orangan matanya. Bagaimana

kah orang dapat merahasiakan isi hatinya?” (Lun Yu - Lun Gi Il. 10)

meéng zi yué gong zhé bu wu rén jian zhé ba dud rén

woT R R FHAME AN, @) E A EFE ) AN

wl dud rén zhi jun wéi kong bu shun yan
fif & GFY N ZH, M & A JEH (W) 5,

wu dé wéi gong jian

BB AR ) K R I9)?



16.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Yang berlaku hormat itu tidak mau menghina orang.
Yang berlaku hemat itu tidak mau merampas milik orang. Raja yang menghina dan
merampas milik orang karena khawatir tidak diturut perintahnya, bagaimanakah dapat

dikatakan hormat dan hemat?

gong jian qi ké yi shéng yin xia0 mao wéi zai
™ ofm () 5 (E) TN B O(F)EFE K W R ) k?
16.2. “Hormat dan hemat itu masakan boleh diwujudkan hanya dengan suara, tertawa

dan wajah saja!”

chan yu kan yué nan nd shou shou bu gin | yu

R R H: B h B 2 AEER,MEA) R G)?

meng zi yué I ye

o B 88 (L) o

yuée sao ni zé yuan zhi yi shou hu

Foeo o, RIOU) B o2 BT T2

yué sao ni bu yuan shi chai lang yé

B A R, 2 3 R W

nan ni shou shou bu gin I yé

5ok o’ % AE R, 83E) B

sao ni yuan zhi yi shou zhé quan yeé

woE ok 2 LT OEH S, OB B W

17.1. Chun Yu Kun - Sun | Khun bertanya, “Benarkah ada adat bahwa antara pria dan
wanita tidak boleh saling bersentuhan dalam menerima dan memberi?”

Meng Zi - Bing Cu berkata, “ltu memang diadatkan.” “Kalau seorang ipar perempuan
jatuh tenggelam, bolehkah ditolong dengan tangan?” “Kalau tidak mau menolong ipar
perempuannya yang jatuh tenggelam, dia seekor serigala. Antara pria dan wanita
tidak boleh saling bersentuhan dalam menerima dan memberi itu memang adat.
Tetapi menolong seorang ipar perempuan yang jatuh tenggelam itu karena keperluan

yang sangat.” (Meng Zi - Bing Cu VIA. 14/4).



yué jin tidn xia ni yi fa zi zhi by yuan hé yé

. %R TFPTHR, XKTZ2AH %, MTH?2

17.2. “Kini dunia sedang tenggelam, mengapakah guru tidak menolongnya?”
yué tidan xia ni yuan zhi yi dao sdo ni yuan zhi yi shoéu

H:. K M®&, % W@, & &8, £ WU F

zi yu shou yuan tian xia ha
T® F %k KK F?
17.3. “Dunia yang tenggelam harus ditolong dengan Jalan Suci, tetapi seorang ipar

perempuan yang tenggelam boleh ditolong dengan tangan. Adakah kamu

menginginkan dunia ini kutolong dengan tangan?”
gong sun chou yué jun zi zhi bu jiao zi hé yé
~n o HFHEN MHA)HE: BT ZAEH T, W2

18.1. Gong Sun Chou - Kong Sun Thio bertanya, “Mengapakah seorang Jun Zi -

Kun Cu tidak mengajar anaknya sendiri?”
meng zi yué shi bu xing yé jlao zhé bi yi zheng
W R BT . HHE BB

yi zheng bu xing ji zht yi nu
LI A AT . # (g <« BLOR .

ji zht yi nu zé fan yi yi

Mok 2 bR, R ) kR &R

fu zi jiao wo yi zheng fu zi wei chu yu zhéng yé

Ry # L E , X7 R o RF) E HB.

zé shi fu zi xiang yi yé

() 2 R 7 MR W

fu zi xiang yi zé e yi

o M, R (N) ECR) & .



18.2. Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Keadaanlah yang merintanginya. Orang tentu
ingin mengajarkan yang benar, namun bila hal yang benar itu tidak dijalankan tentu
akan membangkitkan marah. Kalau pengajaran itu membangkitkan marah, maka
akibatnya ialah sebaliknya. (Anak akan berpikir). ‘Guru itu seharusnya mengajarkan
hal yang benar. Mengapakah guru bahkan menyeleweng dari hal yang benar?’ Ini
akan menyebabkan antara ayah dan anak saling bertentangan. Kalau ayah dan anak
saling bertentangan, itu tidak baik. (Meng Zi - Bing Cu IVB. 30/3,4).

gu zhé yi zi ér jiao zhi

mE BT

18.3. “Demikianlah maka jaman dahulu orang saling bertukar anak untuk di didik.
fu zi zhi jian bu zé shan zé shan zé [

R 7z H @) AHEG) F ., & O % AW BE @,

[ zé bu xidng mo da yan
BE () R () A B RS
18.4. “Antara ayah dan anak sesungguhnya tidak boleh saling memaksa untuk

berbuat baik. Saling memaksan berbuat baik ini akan membawa kepada perpecahan.

Perpecahan yang tidak membawa berkah ini adalah pantangan terbesar.”
meéng zi yué shi sha wéi da shi gin Weéi da
PO R = TR A/ N R O7) B N S A €5 W= T 075) B N

shou shu weéi da shou shén wéi da

FOBOB O K2 B RO K

bu shi qi shén ér néng shi qi qgin zhé wa wén zht yi

AR 5 m o FHBEEGE, B H @R,

shi gi shén ér néng shi gi gin zhé wa wei zhi wén

KH B Mmoo FHHP A, B R HE (H)
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19.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Mengabdi kepada siapakah yang terbesar?
Mengabdi kepada orang tua itulah yang terbesar. Menjaga apakah yang besar?
Menjaga diri itulah yang terbesar. Orang yang tidak kehilangan dirinya dan dapat
mengabdi kepada orang tuanya, aku pernah mendengar. Tetapi orang yang
kehilangan dirinya dapat mengabdi kepada orang tuanya, aku belum pernah

mendengar.

shd bu wéi shi shi gin shi zhi bén yé

AR ONFE? FHER, FZ2A B,
shd by wéi shou shou shén shou zhi bén yé
L =T /) B S A GRS NI (/S

19.2. “Siapakah yang tidak melakukan pengabdian? Mengabdi kepada orang tua
itulah pokok pengabdian! Siapakah yang tidak melakukan penjagaan? Menjaga diri

itulah pokok penjagaan!
zéng zi yang zéng XI bi you jiu rou jiang che
T ' F) v, »AH WA, B R 3D

bi ging sud yu wen you yu bi yué you

VoG RS MO OF B b E A

zéng X1 si Zzéng yuan yang zéng zi

MOEE, ¥ T B G ¥ T,

bi you jiu rou jiang che bu qing sud yu

wAHE A, R R ). A s GE) B B (5)

7/

wen you yu yue wu yi jiang yi fu jin yeé

M) A &2 H TR i () MR ((B) & @) W

ci suod wéi yang kbu ti zhé y

e B W OGR) ® GR) BB (k) & Hj

ruo zéng zi zé ké wei yang zhi yé

£ T, RE(W)y "7 oEEO(B) ' OGF) & W



19.3. “Zeng Zi - Cing Cu ketika merawat Zeng Xi - Cing Sik selalu menyediakan arak
dan daging. Setelah selesai makan selalu pula bertanya untuk apakah kelebihannya.
Kalau ditanya masih adakah kelebihannya, tentu dijawab, ‘ada’. Setelah Zeng Xi -
Cing Sik wafat. Zeng Yuan - Cing Gwan lah kini merawat Zeng Zi - Cing Cu. Selalu
juga disediakan arak dan daging. Setelah selesai makan, tidak pernah bertanya untuk
apakah kelebihannya. Kalau ditanya masih adakah kelebihannya. Tentu dijawab,
‘Sudah habis!’, agar nanti dapat disuguhkan lagi. Inilah yang dinamai sekedar
merawat mulut dan tubuh. Hanya yang seperti Zeng Zi - Cing Cu dapat dinamai

merawat kemauannya. (Lun Yu - Lun Gi XI. 26).

shi gin rudo zéng zi zhé ke yé

HOH R A T FH oA

19.4. “Kalau mengabdi kepada orang tua, hendaklah seperti Zeng Zi - Cing Cu.”

meng zi yué rén bu zu yu shi yé zhéng bu zu jian yeé

o E s AA R HE((B)EE B, BOA LR () B

wéi da ren wéi néng gé jon xin zhi féi

11/ NN /) B = 1 S = B |

jun rén mo bu rén jun yi mo bu yi jun zheng mo bu zhéng
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yi zheng jon ér gud ding yi
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20.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Orang tidak cukup hanya pandai menolak. Dan
kepada pemerintah tidak cukup hanya pandai mengecam. Hanya orang yang
benar-benar besar dapat memperbaiki hati pemimpin yang sesat. Bila pemimpin
berperi Cinta Kasih, niscaya tiada yang tidak berperi Cinta Kasih. Bila pemimpin
menjunjung Kebenaran, niscaya tiada yang tidak berlaku Benar. Bila pimpinan berjiwa
lurus, niscaya tiada yang tidak lurus. Dengan seorang pimpinan yang berjiwa lurus,

seluruh negeri niscaya teratur beres.” (Meng Zi - Bing Cu IVB. 5)



meng zi yué you bu yu zhi yu you @it quan zhi hui
W T H s AARZEGE, A XK & 2B,
21.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Ada pujian yang datang tanpa diharapkan, ada pula

celaan yang datang biarpun sudah berusaha sebaik-baiknya.”

meéng zi yué rén zhi yi qi yan yé wu zé ér yi
woTHE s N g HF W, & Cb)HE G H &
22.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Orang yang dengan mudah menghamburkan

kata-kata itu ialah karena belum pernah mendapat dampratan.”

meng zi yué rén zhi huan zai hao wéi rén shi
E‘ % EI H j\ Z /% ’ E ﬁ} :#i"] (y\j) j\ Bl—ﬁ (uﬂi) o

23.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Cacatnya orang itu ialah hanya ingin menggurui

orang.”

yue zhéng zi coéng ya zi 4o zhi qi

% (%K) IE T % ()R F) T Rz E G -

24.1. Yue Zheng Zi - Gak Cing Cu ikut Zi Ao - Cu Go datang ke negeri Qi - Cee.
(Meng Zi - Bing Cu IB. 16/12; 1IB. 2/6).

yue zheng z1i jian meéng zi

2% 05 E TR M) &OT o

meéng zi yué zi yi lai jian wo hi

& FOE e TR R CR) R () T2

yuée xian shéng hé wéi chi ci yan yé
Flo. %6 A& B COh) ot 5 W2
yuée zi lai i riyi yuée 1 zhé

Fo: FRCROHZBJHLH 22 H . H #H .



yué X1 zhé zé wo chd ci yan yé bu yi yi hi

o & &, R s ®, AUFHEHF?

yué shé guan wei ding

Hoe & O () R OE .

yué zi weén zhi yé shé guan ding

Hoeo7 o) 2, & 8 IE) 2,

ran hou giu jian zhang zhé hu

W (a) R B W) & (K #&H F?

24.2. Yue Zheng Zi - Gak Cing Cu menjumpai Meng Zi - Bing Cu.

Meng Zi - Bing Cu berkata, “Akhirnya engkau menjumpai aku juga.”

“‘Mengapakah guru berkata demikian?”

“Berapa harikah engkau sudah datang?”

“‘Kemarin dulu.”

“Kemarin dulu? ltulah sebabnya aku berkata begitu. Apakah itu tidak beralasan?”
“Murid belum mendapat penginapan yang tetap.”

“Pernahkah engkau mendengar, berusaha mendapatkan penginapan yang tetap lebih

dahulu baharu kemudian menemui orang tua?”
yue ke you zui

H . w A 9 .

24.3. “Murid telah berbuat salah.”

meng zi wei yue zhéng zi yué

w1 EA (H) % (k) E T H

zi zhi coéng yu zi ao lai tu bd chuo yé

Tt ()R (F) 7 oRO ROk, fE O B

wo bu yi zi xué gu zhi dao ér yi bd chuo yé

AR T SE 2 &, mla B



25.1. Meng Zi - Bing Cu berkata kepada Yue Zheng Zi - Gak Cing Cu, “Ikutmu kepada
Zi Ao - Cu Go datang kemarin ini terang hanya untuk sekedar mendapat makan dan
minum saja. Tidak terpikir olehku bagaimana kamu yang sudah mendapat ajaran

kuno tentang Jalan Suci masih mau berbuat hanya untuk sekedar mendapat makan

dan minum!”
meng zi yué bu xiao you san wu hou wéi da
W HE s A FE A =, & L) R (B B N K.

26.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Tidak berbakti itu ada tiga macam, tidak mempunyai
pelanjut hari kemudian itulah yang terbesar!. (Meng Zi - Bing Cu IVB: 30)

shun bd gao ér qu weéi wa hou ye

pEOA H MBS, R Oh) & (CR) &' (5) W,

jun zi yi weéi you gao yé
PSS S I O/) I I €[ B
26.2. “Maka, kalau Shun - Sun sampai menikah tanpa memberi tahukan orang tuanya,

itulah karena takut tidak mempunyai pelanjut hari kemudian. Seorang Jun Zi - Kun Cu

menganggapnya sudah memberi laporan pula.”
meéng zi yué rén zhi shi shi gin shi yé
W E e A2 '’ (R, F R CR R HE

yi zht shi céng xiong shi yé

)| G, N R E W

27.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Hakekat Cinta Kasih itu ialah dapat mengabdi

kepada orang tua. Hakekat Kebenaran itu ialah dapat menurut kepada kakak.

zhi zhi shi zhi s1 ér zhé fa qu shi yé

BzZHEE, M= FH 6L L£2WH.

[ zht shi jié wén si1 ér zhé shi yé

8 (L) < | (), ® ) X B S FE R



yué zhi shi yao si ér zhé le zé shéng yi

LR zHEE), B F, B £ R

shéng zé wu ké yi yé wu ké yi

AR ) B R e w, Bk e,

zé bu zhi zd4 zhi dao zhi shou zhi wi zhi

ALy A gz w2z, T 2% 2.

27.2. Hakekat Kebijaksanaan itu ialah tahu akan dua perkara itu, dan tidak
melupakannya. Hakekat Kesusilaan itu ialah dapat melakukan dua macam perkara itu.
Dan hakekat Musik itu ialah dapat merasakan kesenangan dalam dua perkara itu.
Kalau kesenangan itu sudah tumbuh, pertumbuhannya akan terjadi tanpa suatu
paksaan. Bila sudah tanpa suatu paksaan, maka dengan tanpa dipikirkan sang kaki

dapat melangkah dan sang tangan dapat menari dengan baiknya.”
meng zi yué tidn xia da yué ér jiang gui ji
O S = R NI NN A TR A GO N B (=) I

shi tidn xia yue ér gui j1 you cao jie yeé

@) X M MRom BRI 2 R o) E oor e,

wéi shun weéi ran

e 2k & O &

bu dé ho gin bu ké yi weéi rén

AN/ E R, AR 8 A

7/

bu shun ha qgin bu ké yi weéi zi

AR () O CGR) . A TE B R O9) T .
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28.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Kalau seluruh dunia dengan sangat gembira mau
tunduk kepada seseorang dan orang itu memandang kesukaan dunia hanya sebagai
seikat rumput, hanya Shun - Sun lah orangnya. Shun - Sun merasa, bila belum dapat
memperoleh hati orang tuanya, ia belum dapat merasa sebagai orang. Bila belum

dapat bersesuaian dengan orang tuanya, belum dapat merasa sebagai anak.



shun jin shi gin zhi dao ér gu sou zhi yu

o ) F OB ) B, mE KB’

gu sOu zhi yu ér tian xia hua

o R B R F .

gu sOu zhi yu ér tidn xia zhi weéi fu zi zhé ding ci zhi wei da xiao
Tl RKBmM R M BT EHE E, KZE ) K FE
28.2. “Oleh pengabdian Shun - Sun kepada orang tua yang sungguh-sungguh
berdasar Jalan Suci, maka Gu Sou - Ko So (ayahnya) akhirnya senang di dalam
Kebaikan. Dengan Gu Sou - Ko So dapat senang di dalam Kebaikan, maka seluruh
duniapun ikut berubah. Setelah Gu Sou - Ko So dapat senang di dalam Kebaikan,

semua orang tua dan anak di dunia mengerti akan kedudukan masing-masing.

Demikianlah laku Baktinya yang besar.”



méng z 1

7 F - (BING CU)

JILID IV B
A () = &) (F)

Li Lou (Xia) - Li Lo (He)

meng zi yué shun shéng yu zhu féng gian yu fu xia

oo E s B A& R () R @) B H), B R () A () 2,

zu yu ming tido dong yi zhi rén yé

AR () | k), R (R) R AW

1.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Shun - Sun dilahirkan di Zhu Feng - Cu Ping,
kemudian pindah ke Fu Xia - Hu He dan wafat di Ming Tiao - Bing Tiau. Dia termasuk
suku bangsa Yi - | Timur.

wén wang shéng yu gi zhou zu ya bi ying X1 yi zhi rén yé
XoF A& A ) B A, AR () #E G S, R AW,

1.2. “Raja Wen - Bun dilahirkan di Qi Zhou - Ki Ciu dan wafat di Bi Ying - Piet Ting. Dia

termasuk suku bangsa Yi - | Barat.

di zhi xiang qu yé gian you yu I

oz M oEW., T fF & %) E

shi zhi xiang hou yeé gian you yu sui

iz M %’ (5B, T 7 & 0 K (%),

dé zhi xing ha zhdng gué ruo hé fu jié

FaE AT ok B (), oA )



1.3. “Daerah-daerah itu satu sama lain terpisah ribuan Li - Li (1 Li - Li = %2 Km), jarak
waktunya terpisah ribuan tahun. Tetapi ketika mereka berhasil melaksanakan
cita-citanya di dalam Negara, haluannya ternyata begitu mirip seperti cap yang
dibelah dua.

xian sheng hou sheng gqi kui yi ye

kB O R ) OB O, HEZT () B,

1.4. “Ternyata biar Nabi purba maupun Nabi yang lebih kemudian, haluannya serupa.”

zi chan ting zhéng gué zhi zhéng

T & (Y) B () H (F) (H) =2 ®B ,

yi qi chéng yu ji rén yu zhen  wéi
PLOH g BLO(BE) VB (B N R (T) & - H
2.1. Ketika Zi Chan - Cu San memangku jabatan di negeri Zheng - Ting, dia

menggunakan keretanya untuk menyeberangkan orang-orang yang akan melewati
Sungai Zhen - Cien dan Wei - Wi.

meng zi yué hui ér bd zhi wéi zheng
W HE s B A OB (N OB

2.2. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Dia murah hati, tetapi tidak cakap menjalankan
pemerintahan. (Lun Yu - Lun Gi V. 16)

sui shi yi yué td gang chéng shi ér yué yu liang chéng

(%) & () A s A o, 3 o) ® R,

min wei bing shé yé
SN S IR G N
2.3. “Bila tiap Bulan sebelas menyuruh rakyat memperbaiki jembatan untuk jalan kaki

dan dalam Bulan dua belas memperbaiki jembatan untuk kendaraan; niscaya rakyat

tidak perlu bersusah-susah menyeberang.



jun zi ping qi zheng xing pi rén ké yeé yan dé rén rén ér ji zhi
AT PR OB, IFREATHR, B/ ANANMEG Z?
2.4. “Seorang Jun Zi - Kun Cu mengutamakan Keadilan di dalam pemerintahan.

Kalau melakukan perjalanan, dia boleh menyuruh orang-orang untuk minggir. Betapa
setiap orang akan diseberangkan?

gu wéi zheng zhé meéi rén ér yue zhi ri yi bu zu yi
Wk Ch) O BOFH, OB ANmt e, HIRARER?
2.5. “Yang menjalankan pemerintahan bila ingin menyenangkan setiap orang dengan

cara semacam itu, masakan cukup waktu tiap harinya?”

meng zi gao qi xuan wang yué jun zhi shi chén ra shou zu

B T EOBEGH 5 OE B B ZHEM®ME W F L,

zé chén shi jun ra fu xin

POy B (D) B RO

jun zhi shi chén rd quan ma zé chén shi jun rua gué rén

Az M@ E W R &K GE), MO BE R @E)E D (&) A

jun zhi shi chén ru tu jie zé chén shi jun ra kou chéu

Az HE @) B oLt AW R OHE@)E W& B

3.1. Meng Zi - Bing Cu berkata kepada Raja Xuan - Swan dari Negeri Qi - Cee, “Bila
seorang raja memandang menterinya sebagai tangan atau kakinya, niscaya menteri
itu akan memandang rajanya sebagai perut atau jantungnya. Bila seorang raja
memandang menterinya sebagai anjing atau kudanya, niscaya menteri itu akan
memandang rajanya sebagai orang kebanyakan. Bila seorang raja memandang
menterinya sebagai tanah liat atau rumput, niscaya menteri itu akan memandang

rajanya sebagai perampok atau musuhnya.”

wang yuée I weéi jiu jun yoéu fu hé ra si ké wéi fu yi

£ OB EL), B OB ) A A Kk, W AT R O Ik R ?



3.2. Raja bertanya, “Menurut adat, seorang menteri melakukan perkabungan (tiga

bulan) bila meninggalkan jabatannya. Kita harus berbuat bagaimanakah supaya

mereka mau melakukan itu?”

yué jian xing yan ting géo zé xia yu min

BBk () 17 F MO, B R TR () R

you gu ér qu zé jun shi rén dao zhi chu jiang

7 oMo o, AP W) B fE N E (F) 2l s,

you xian ya gqi sud wang qu san nian bu fan ran hou shou qi tian |1

Mok R H P M FE = F AR, R & (R W KB R,

ci zhi wei san you |I1i yan ra ci zé wéi zht fu yi
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3.3. “Nasehat-nasehatnya hendaklah diturut, kata-katanya hendaklah didengarkan,
sehingga rakyatpun beroleh berkah. Kalau ia terpaksa pergi meninggalkan negeri,
hendaklah raja menyuruh orang mengantarkannya sampai dibatas negeri dan
didahului dengan memberi surat pujian (bagi menteri itu) kepada negeri yang dituju.
Setelah tiga tahun pergi dan tidak kembali, baharulah diambil sawah dan rumahnya.
Inilah yang dinamai melakukan tiga kali Kesusilaan. Dengan demikian niscaya ia mau
melakukan perkabungan.

jin yé wéi chén jian zé bu xing yan zé bu ting

SR Oy B oo 8 @) R ) A AT, 5 AU A FE ()

gao zé bu xia yu min

B EGGATRE R

you gu ér qu zé jun bé zhi zhi  you ji zhi yu gi sud wang

A e . ) B B Gy 2. X () 2 R (F) o AE

qu zhi ri sui shou qi tian |1

Xz H, & it X @ HE,



ci zhi wei kou chéu kou chéu hé fu zhi you
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3.4. “Tetapi kini perlakuan yang dikenakan kepada para menteri ialah:
nasehat-nasehatnya tidak diturut, kata-katanya tidak didengar, sehingga rakyatpun
tidak beroleh berkah. Kalau karena sesuatu dia pergi meninggalkan negeri, rajanya
lalu berusaha menangkap dan menawannya. Kalau lepas, namanya lalu dicemarkan
di negeri yang dituju. Pada hari itu ia pergi juga, segera sawah dan rumahnya diambil
kembali. Inilah perbuatan seorang perampok dan musuh. Siapakah mau berkabung

untuk perampok dan musuhnya?”

meng zi yué wu zui ér sha shi zé da fu ké yi qu
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wu zui ér [u min zé shi ké yi xi
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4.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Kalau seorang Siswa yang tidak bersalah dapat
sewenang-wenang dibunuh, para pembesar bolehlah meninggalkan negeri semacam

itu. Kalau rakyat yang tidak bersalah dapat sewenang-wenang dibunuh, para Siswa

bolehlah meninggalkan negeri semacam itu.”

meéng zi yué jun rén mo bu rén jun yi mo bu yi
o FHE: B AL E AN, OB ECDREASE-S
5.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bila pemimpin berperi Cinta Kasih, niscaya tiada

yang tidak berperi Cinta Kasih. Bila pemimpin menjunjung Kebenaran, niscaya tiada
yang tidak berlaku Benar.” (Meng Zi - Bing Cu IVA. 20)

meéng zi yué fei |1 zht |1
w7 B s JdE A8 (fL) 2 | (3l)

fei yi zht yi da ren fa weéi

FEOC)ZEG, KA.



6.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Kesusilaan yang bukan Kesusilaan, Kebenaran yang

bukan Kebenaran; seorang yang berjiwa besar tak mau melakukan.”

meng zi yué zhong yé yang bu zhong

W T HE o WmoE' A B,

cai yé yang bu cai gu rén le you xian fu xiong yé
W' AL MANBCN)A B B W B,
ra zhong yeé qi bu zhong cai yé qi bu cai
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zé xian bu xiao zhi xiang qu gi jian bu néng yi cun

gy & A H 2 M X, HOBE @) A B BT

7.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Seorang yang dapat bersikap Tengah, hendaklah
membimbing orang yang tidak dapat bersikap Tengah. Yang pandai hendaklah
membimbing yang tidak pandai. Demikianlah orang yang akan merasa bahagia
mempunyai ayah atau kakak yang Bijaksana. Kalau yang dapat bersikap Tengah
menyia-nyiakan yang tidak dapat bersikap Tengah, yang pandai menyia-nyiakan yang
tidak pandai, maka antara yang Bijaksana dan yang tidak Bijaksana sesungguhnya

tiada bedanya walau satu Cun pun (1 Cun =1/3dm, 1 dm =10 cm)!”
meéng zi yué rén you bu weéi yeé ér hou ké yi you weéi
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8.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Orang harus mengetahui yang tidak boleh dilakukan,

baharulah kemudian tahu apa yang harus dilakukan.”

meéng zi yué yan rén zhi bu shan dang ra hou huan hé

wo T H: 5 ANZAEH, OH H WK (R B T

9.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Orang yang suka membicarakan ketidak-baikan

orang lain, entah marabahaya apa yang akan menimpanya.”



meéng zi yué zhong ni bu wéi yi shen zhé
o T HE i BA R COE B OFH

10.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Zhong Ni - Tiong Ni tidak mau berbuat yang
keterlaluan.” (Zhong Yong - Tiong Yong X, XII; Lun Yu - Lun Gi VII. 21)

meng zi yué da ren zhé yan bu bi xin xing bu bi guo wéi yi suo zai
W T H: RKRANFH, FABE, T AL F, B E.
11.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Seorang besar itu kata-katanya tidak pasti dapat

dipercaya dan perbuatannya tidak pasti berbuah. Hanya saja dia berusaha menetapi

Kebenaran.”

meng zi yué da ren zhé bu shi qi chi zi zhi xin zhé yé

W T H: KRANEH, AKRHFTZO0HE MW,

12.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Seorang besar itu ialah yang tidak kehilangan sifat
hati bayinya.”

meng zi yué yang shéng zhé bu zu yi dang da shi
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wéi song si ké yi dang da shi
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13.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Memelihara masa hidup (orang tua), itu belum

cukup dinamai pekerjaan besar. Hanya segenap (pengabdian) untuk mengantar

kewafatannya, barulah dapat dinamai pekerjaan besar.” (Lun Yu - Lun Gil. 9)

meéng zi yué jun zi shén zao zhi yi dao yu gi zi dé zhi yé

o H s BT R E U E, MHEA/ZHE.

z1 dé zhi zé ju zhi an ju zhi an zé z1 zhi shén
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z1 zhi shén zé qu zhi zud you féng qgi yuan
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14.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Seorang Jun Zi - Kun Cu belajar mendalami Jalan
Suci dengan keinginan mampu menghayati sudah di dalam dirinya. Dengan
menghayati sudah di dalam dirinya itu ia dapat mendiami dengan sentosa. Dengan
dapat mendiami dengan sentosa itu ia akan mendapatkan keyakinan yang mendalam.
Dengan keyakinan yang mendalam itu ia mendapat sumber kemampuan yang
seolah-olah berada di kiri-kanannya. Demikianlah seorang Jun Zi - Kun Cu belajar

dengan keinginan mampu menghayati sudah di dalam dirinya.”

meng zi yué bo xué ér xiang shuo zhi
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jiang yi fan shuo yué yé
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15.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Belajar seluas mungkin dan membicarakannya

sejelas mungkin, ialah untuk mengenal masalahnya dan dapat mengemukakan

secara singkat inti sarinya.”

meéng zi yué yi shan fu rén zhé wei you néng fua rén zhé

yé
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yi shan yang rén ran hou néng fa tian xia

L F & DD AN, % 2 (/) & k X T o

16.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Kalau dengan kebaikan hendak menundukkan
orang, sesungguhnya belum pernah ada yang dapat melakukannya. Kalau kebaikan
itu dipergunakan untuk memberi penghidupan orang, niscaya dunia akan tunduk

kepadanya.



tian xia ba xin fu ér wang zhé wei zhi you yeé
XK FTALRMmM £ #F, K2 FH W,

16.2. “Dengan orang-orang di dunia yang hatinya tidak mau tunduk, tetapi dapat

menjadi raja besar, itu belum pernah terjadi.”

meéng zi yué yan wu shi bu xiang
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bu xiang zhi shi bi xian zhé dang zhi
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17.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Kata-kata yang tidak benar itu tidak membawa

berkah, yang benar-benar tidak membawa berkah itu ialah usaha hendak menutupi

para Bijaksana.”

xU zi yué zhong ni ji chéng yu shui  yué shui zai shui zai
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18.1. Xu Zi - Chi Cu berkata, “Dahulu Zhong Ni - Tiong Ni sering memuji air dengan

bersabda, ‘O, air! O, air!” hikmah apakah dapat diambil dari air?
(Lun Yu - Lun GI IX. 17)

meéng zi yué yuan quan hun hun bu shé zhou yé

W R JHOR OB R, AF & OB K,

ying ké ér hou jin fang hd si hai

& R R (m) & (), i R N .

you bén zhé ru shi shi zhi qu ér

A A& K W, & Z BE#ECR -

18.2. Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Air itu dari sumber keluar bergolak-golak

siang-malam tiada hentinya. Setelah memenuhi tempat-tempat yang lekuk lalu terus



maju mengalir ke empat penjuru lautan. Hanya air yang mempunyai sumber dapat

demikian. Inilah hikmah yang dapat dipetik.

gou wéi wu bén g1l ba yue zhi jian yu ji

R OF) | () &, BV H Z H (H) W &,

gou kuai jié ying gi hé yé ké i ér dai ye
WOoGH) e () B &, KB, woALm A

gu shéng wén guo ging jun zi chi zhi

W (E) H @) & @), B TR

18.3. “Tetapi air yang tidak bersumber, yang berasal dari hujan lebat pada Bulan tujuh
dan Bulan delapan: meski dapat memenuhi saluran-saluran dan sawah-sawah,
sebentar saja sudah kering pula. Ini dapat dijadikan suatu teladan. Maka kemasyuran

yang melebihi kenyataan, seorang Jun Zi - Kun Cu merasa malu.”

meng zi yué rén zhi sud yi yi yu gin shou zheé ji X1

o T HE s ANZ BB ER®RE)E B E F RO A

shu min qu zhi jun zi cun zhi
B R E2z, BT R Z
19.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Perbedaan antara manusia dengan burung dan

hewan itu sesungguhnya tidak seberapa. Perbedaan yang sedikit itu oleh kebanyakan

orang sering diabaikan, tetapi seorang Jun Zi - Kun Cu menjaganya.

shun ming yu shu wu cha ya rén lan

OB (T B Y, g R () AN (')
yéu rén yi xing féi xing rén yi yeé
Mo 2 ) 17, FF AT A EC)E.

19.2. “Raja Shun - Sun mempelajari hal-ikhwal segala benda. Diperiksanya hal-hal
menge-nai perhubungan antara manusia. la berjalan di dalam Cinta Kasih dan

Kebenaran, ia tidak perlu mengejar-ngejar Cinta Kasih dan Kebenaran.”



meéng zi yué yu wu zhi jit ér hao shan yan

W TH . HEEE&EBEME TS

20.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Raja Yu - | benci akan kegemaran minum arak,
tetapi menyukai kata-kata yang baik. (Shu Jing - Su King I1. 2)

tang zhi zhong 1 xian wu fang

o) @y o, r ' O(%) & Ch)

20.2. “Raja Tang - Thong memegang teguh sikap Tengah dan mengangkat para

Bijaksana tanpa memperdulikan tempat asalnya. (Shu Jing - Su King IV. 2)

wén wang shi min ru shang wang dao ér wei zhi jian
E @) R w o F (), B OEm ok R W)
20.3. “Raja Wen - Bun memperhatikan rakyat sebagai luka di badannya; selalu

berusaha di dalam Jalan Suci seperti belum pernah melihatnya.

wl wang bu xie ér bu wang yuan

ROE R E ), A & E (D) .

20.4. “Raja Wu - Bu tidak meremehkan yang dekat dan tidak melupakan yang jauh.”

zhou gong siT jian san wang yi shi si shi

Moo~ B = £ , Bl U %,

gi you bu hé zhé yang ér si zhi ye yi ji ri

EAEAGEH, W mBxx, &U&GE)H;

xing ér dé zhi zuo yi dai dan

ST G PR U R ) W S =

20.5. “Pangeran Zhou - Ciu senantiasa memikirkan agar dapat memetik teladan raja
tiga Dinasti itu dengan mempraktekkan keempat perkara itu. Kalau ada hal-hal yang

dirasakan tidak sesuai pula, dipikirkannya sungguh-sungguh dari siang sampai

malam. Kalau berhasil (memecahkan persoalan itu), ia terus duduk menanti fajar.”



meng zi yué wang zhé zhi ji X1 ér  shi wang

W T HE . EOFE B ) B GE ) T,

shi wang ran hou chdn qgia  zuo
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21.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bekas undang-undang raja besar sudah lenyap,

sanjak-sanjak tidak dihimpun lagi. Setelah sanjak-sanjak itu tidak dihimpun lagi, maka
diterbitkan Kitab Chun Qiu - Chun Ciu.

jin zhi  shéng chi zhi  tao wu

Bz (R . B UE @D

U zhi  chan qid yi yeé

B@E T (F K, 3()HE

qi shi zé qi huan jin wén gi wén zé shi

HoHE ALy & G ME -8B GE) o, Hooc R Ju) st

kong zi yué qi yi zé gio qgie qu zhi yi

L7 B oGO R ) B R (8 2 R

21.2. “Kitab Sheng - Sing dari Negeri Jin - Cien, Kitab Tao Wu - Too Gut dari Negeri
Chu - Cho dan Kitab Chun Qiu - Chun Ciu dari Negeri Lu - Lo itu maksudnya adalah
sama. Isinya meriwayatkan Raja muda Huan - Swan dari Negeri Qi - Cee dan
Rajamuda Wen - Bun dari Negeri Jin - Cien. Riwayat itu merupakan catatan-catatan

sejarah. Kong Zi - Khong Cu bersabda, ‘Ulasan di dalam Kitab itu, Akulah yang sudah
memberanikan diri membubuhinya.” (Meng Zi - Bing Cu [lIB. 9/8)

meéng zi yué jun zi zhi zé wu shi ér zhan

W FOE s B B, fBothm w3,

Xido rén zhi zé wu shi ér zhan

NN ZE ) BOom 8 3 .



22.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Ajaran yang diwariskan oleh seorang yang
berkedudukan tinggi dalam lima keturunan sudah akan terputus. Yang diwariskan
oleh seorang biasa dalam lima keturunan juga akan terputus.

yu wei dé weéi kong zi tu yeé yu si shd zhui rén ye
TR B Y A TSR, THROB OE E AN E

22.2. “Aku sekalipun tidak dapat langsung menjadi murid Kong Zi - Khong Cu, namun

dapat menuntut Ajaran-ajaranNya dari orang-orang lain.” (Meng Zi - Bing Cu IllIB. 9)

meng zi yué ké yi qu ké yi wud qu gqu shang lian
w7 F o A RLHC, mORLOME () B, B () B

23.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Sesuatu yang mula-mula nampak pantas diambil,

ternyata kemudian tidak layak diambil, kalau diambil juga, itulah menodakan kesucian

ke yi yu ke yi wu yu yu shang hui
aobL (), w B (CR) B, B (5) B () &
23.2. “Sesuatu yang mula-mula nampak pantas diberikan, ternyata kemudian tidak

layak diberikan: kalau diberikan juga, itulah menodakan kemurahan hati.

ké yi si ké yi wu si si shang yong
AOLLSE S, W ORL M (CR)SE ., B G () B O
23.3. “Sesuatu yang mula-mula nampak pantas dibela mati-matian, ternyata

kemudian tidak layak dibela mati-matian; kalau dibela mati-matian juga, itulah

menodakan keberanian.”

pang méng xué she yu yi jin yi zhi dao
O OS2 RMA, &FER)HRZ E,

s tian xia wéi yi wéi yu ji yu shi sha yi
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meéng zi yué shi yi yi you zui yan
W T H s RAARA RS

gong ming yi yué yi ruo wua zui yan
A W HEAOHE: B HEH KO ES

YUué bo hu yun er wu dé wu Zui
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24.1. Peng Meng - Hong Bong belajar memanah kepada Yi - Gee. Setelah dapat
menguasai baik-baik ajaran Yi - Gee, lalu berpikir bahwa di dunia ini hanya Yi - Gee
lah yang dapat mengalahkan dirinya. Yi - Gee kemudian dibunuhnya.

Meng Zi - Bing Cu berkata, “Dalam hal ini sesungguhnya Yi - Gee juga berbuat salah.
Gong Ming Yi - Kong Bing Gi berkata, ‘Boleh jadi dia tidak bersalah.’” Ini hanya hendak

mengatakan bahwa kesalahannya itu sedikit saja. Tetapi masakan boleh dianggap
tidak bersalah? (Meng Zi - Bing Cu IVA. 20)

zhéng rén shi zi zhué rd zi gin wei
B N T B OfF T RO (D)

weli shi yu gong zhi si zhui zhi

i (B) f 8~ 2 Hr 8B 2 .

zi zhud ru zi yué jin ri wé ji zuod bu ké yi zhi gong wa si yi fd
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wen gi pu yue zhut wo zhé shui yeé

(e 3£ () B o.oda ROF G (M) B2

gong zhi s1 yé yuée wa shéng yi

A ZEHHE., HBH: B A R,

qi pu yue
() H

S

gi pu yue gong zhi si wei zhi shan she zhé yé

i
Hogdh) B o oo 2, ()2 B\ OH OE B

fo zi yué wl shéng hé wei yeé
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yué gong zhi si xué she yi yin gong zhi tuo

i
Bl B 2 W B ()R () Y & 2 b,

yin gong zhi tuo xué she yu wo

Fono oz b B F) MR () &

fo yin gong zhi tuo duan rén yé gi qu you bi duan yi

RF w2z fb, wm N8B, KB KL W R.

yu gong zhi si zhi  yué fu zi hé wéi bu zhi gong

N 2R, B RT R ONA RGN 52

yué jin ri woé ji zuo bu ké yi zhi gong

B S HEKEAE, AT E) 5 .

7/

yué Xido rén xué she yu yin gong zhi tuo

B AN N B )R s 2l

yin gong zhi tuo xué she yu fo zi

Fon M B MR )R T

wo bu rén yi fa zi zhi dao fan hai fa zi

KARBURTZE, R#HFRT.

sul ran jin ri zhi shi jun shi yé wo bu gan fei

()R, SHZHE, B HFE, BA HE K-

chou shi kou ldn qu qgi jin fa shéng shi ér hou fan

Mok oMo G, HEHE, BKR O KM E FE K-

24.2. “Ketika pembesar Negeri Zheng - Ting menyuruh Zi Zhuo Ru Zi - Cu Cok Ji Cu
menyerbu Negeri Wei - Wee, Negeri Wel - Wee kemudian mengutus Yu Gong Zhi Si -
Ji Kong Ci Su untuk mengejarnya.
Zi Zhuo Ru Zi - Cu Cok Ji Cu berkata, ‘Hari ini penyakitku kambuh, sehingga aku tidak
dapat mementang busur. Aku tentu binasa!”

Kemudian bertanya kepada kusirnya, ‘Siapakah yang mengejarku?’

Kusirnya menjawab, ‘Yu Gong Zhi Si - Ji Kong Ci Su’
‘Kalau begitu aku hidup.’



Kusir itu bertanya: “Yu Gong Zhi Si - Ji Kong Ci Su ialah pemanah terbaik di Negeri
Wei - Wee, mengapakah Tuan mengatakan ‘Aku hidup?’

‘Yu Gong Zhi Si - Ji Kong Ci Su itu belajar memanah kepada Yin Gong Zhi Tuo - len
Kong Ci Too dan Yin Gong Zhi Tuo - len Kong Ci Too itu belajar memanah kepadaku.
Yin Gong Zhi Tuo - len Kong Ci Too seorang yang tulus hati, maka sahabatnya

pastilah seorang yang tulus hati pula.’

Akhirnya Yu Gong Zhi Si - Ji Kong Ci Su dapat mengejar, lalu berkata, ‘Mengapakah
tuan tidak memegang busur?’

Dijawab, ‘Hari ini penyakitku kambuh, sehingga aku tak dapat mementang busur.’
‘Saya belajar memanah kepada Yin Gong Zhi Tuo - len Kong Ci Too dan Yin Gong Zhi
Tuo - len Kong Ci Too belajar memanah kepada tuan, maka saya tak sampai hati
menggunakan kepandaian Tuan untuk mencelakakan diri Tuan sendiri. Meskipun
demikian, urusan hari ini adalah mengenai perintah raja, saya tak berani
mengalpakan.” Segera dicabut anak panahnya dan dimasukkan ujungnya ke dalam
jari-jari kereta sehingga patah; kemudian dilepaskannya empat buah anak panahnya;

setelah itu kembali.”
meng zi yué XT zi méng bu jié
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zé rén jie yan bi ér guo zhi
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25.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Biarpun Xi Zi - See Cu, kalau berkerudung barang

yang kotor, niscaya orang-orang yang melewatinya akan menutup hidungnya.
sul you é rén zhai jie mu yu zé ké yi si shang di
B (R) A B &) N, @) R R W, ) A Bl E B

25.2. “Biarpun seorang yang buruk/jahat, bila mau membersihkan hati, berpuasa dan

mandi; dia boleh bersembahyang kepada Tian - Thian Yang Maha Tinggi.”



meéng zi yué tidn xia zhi yan xing yé zé gu ér yi yi
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26.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Yang dibicarakan dunia tentang Watak Sejati ialah
mengenai gejala-gejalanya saja; sesungguhnya nilai gejala-gejala itu berpokok pada
kewajarannya.

sud wu yu zhi zhé  weéi gqi zéo yé
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ra zhi zhé rudo yu zhi xing shui yé zé wu wu yu zhi yi
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yu zhi xing shui yé xing gi sud wu shi yé
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ra zhi zhé yi xing qi sud wua shi zé zhi yi da yi
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26.2. “Kalau aku membenci orang-orang yang mengaku ‘Bijaksana’ itu ialah karena
mereka suka berbuat hal-hal yang tidak wajar. Kalau yang mengaku ‘Bijaksana’ itu
dapat berbuat seperti ketika Yu - | mengatur jalan air itu, niscaya mereka tidak
kubenci. Adapun cara Yu - | mengantar jalan air ialah sedemikian rupa sehingga tidak
menimbulkan perkara. Kalau orang yang mengaku ‘Bijaksana’ itu dapat berbuat tanpa

menimbulkan perkara, maka sungguh besarlah Kebijaksanaannya.
tian zhi gao yé xing chén zhi yuan yeé gou giu gi gu
R Zzmth, B kK 2 &# (@M, #H K KLk,

gian sui zht ri zhi ké zuo ér zhi yé
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26.3. “Setinggi-tinggi langit, sejauh-jauh bintang; orang dapat menyelidiki. Maka hari

balik matahari seribu tahun yang lalu pun dapat dihitung sambil duduk saja.”



gong xing zi yodu zi zhi sang you shi wang di
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ra meén you jin ér yu you shi yan zhé
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you jiu you shi zhi wei ér yu you shi yan zhé
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27.1. Gong Xing Zi - Kong Hang Cu kematian anaknya. Menteri kanan (Wang Huan -
Ong Wan) atas perintah raja menjenguknya. Ketika ia masuk pintu, orang-orang maju
menyambutnya dan mengajak berbicara. Ada pula yang datang menghampiri

ketempat duduknya dan mengajaknya bicara.

meng zi bu yu you shi yan
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you shi bu yué yué  zhad jun zi jie yu huan yan

4O OR) R W OE @ () B T OB OR(S) B OF

meng zi du bu yu huan yan shi jian huan yeé
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27.2. Meng Zi - Bing Cu tidak mengajak menteri kanan itu berbicara. Maka menteri itu
kurang senang dan berkata, “Para Jun Zi - Kun Cu disini semua mengajak Huan -

Wan berbicara, hanya Meng Zi - Bing Cu sendiri yang tidak mengajak Huan - Wan

berbicara. Sungguh ia meremehkan Huan - Wan.”
meng zi wén zhi  yué I'i
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chao ting bu i wei ér xiang yu yan bu yao jie ér xiang y1 yeé

I SN 3 074 B VAR T €)= R A < (10 I 1 A

wo yu xing |1 zi a0 yi wd wéi jian bu yi yi ha

ok AT |@El), TR ®R A B (), ARG P!



27.3. Mendengar itu Meng Zi - Bing Cu berkata, “Menurut adat istana, orang tidak
boleh bertukar tempat duduk untuk saling berbicara. Juga tidak boleh melangkah
maju dari deretannya untuk saling memberi hormat. Aku hendak menjalankan adat itu,
tetapi Zi Ao - Cu Go menganggap aku meremehkan dirinya. Tidakkah ini

mengherankan?”

meng zi yué jun zi sud yi yi yu rén zhé yi qi cun xin yé
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jun zi yi rén cun xin yi |i cun xin
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28.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bedanya seorang Jun Zi - Kun Cu dengan orang

biasa ialah dalam hal menjaga hatinya. Seorang Jun Zi - Kun Cu dengan Cinta Kasih

menjaga hatinya, dengan Kesusilaan menjaga hatinya.
rén zhé ai rén you i zhé jing rén
=& 2@ N, A 8EL) & AN

28.2. “Orang yang berperi Cinta Kasih itu mencintai sesama manusia. Yang Susila itu

menghormati sesama manusia.

Q-

i rén zhé rén héng ai zhi jing rén zhé rén héng jing zhi

TEERNE, ONE ZER o MANE, N E O ZS

28.3. “Yang mencintai sesama manusia, niscaya akan selalu dicintai orang. Yang

menghormati sesama manusia, niscaya akan selalu dihormati orang.
you rén yu ci gi dai wo yi héng ni zé jun zi bi zi fan yé
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wO bi bu rén yé bi wu I yé ci wu xT1 yi zhi zai
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28.4. “Kalau sudah bersikap demikian namun ada orang yang berlaku tidak senonoh

kepadanya, seorang Jun Zi - Kun Cu pasti berbalik memeriksa diri. ‘Aku tentu sudah



tidak berperi Cinta Kasih. Aku tentu sudah tidak Susila. Kalau tidak, mengapakah itu

diperlukan demikian?’

qi zi fan ér rén yi zi fan ér you Ii yi

HA kmi-xR, B R A &G R,

qi héng ni yéu shi yé jan zi bi zi fan yé wo bi bu zhong
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28.5. “Kalau ia sudah memeriksa diri dan ternyata sudah di dalam Cinta Kasih dan

berlaku Susila, tetapi masih juga diperlakukan tidak senonoh, seorang Jun Zi - Kun

Cu akan memeriksa diri pula, ‘Aku tentu sudah tidak berlaku Satya.’

zi fan ér zhong yi qi héng ni ybéu shi yé& jon zi yué c¢i yi wang rén yé yi yi
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ra ci zé yu gin shou X1 zé zai
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yu gin shou you hé nan yan
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28.6. “Kalau sudah memeriksa diri dan ternyata sudah berlaku Satya, tetapi tetap
diperlakukan tidak senonoh; maka seorang Jun Zi - Kun Cu akan berkata, ‘Inilah

orang yang tidak beres. Orang yang demikian itu tiada lebih dari burung atau hewan!

Kepada burung atau hewan, mengapakah kita perlu menyusahkan diri?”
shi gu jon zi yOu zhdng shén zhi you wa yi zhao zhi huan yé
A TH £ & 5 22 M, BCE () W 2 E W,

nai ruo sud you zé you zhi shun rén ye wo yi rén ye

Jy o P B @AM ON)E 2 s, ANt &, O A

shun wéi fa ya tian xia ké chuan y hou shi
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wo you wei mian wéi xiang rén ye shi zé ké you yeé
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you zhi ra hé ra shun ér yi yi ruo fu jon zi sud huan zé wang yi
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féi rén wu wéi yé fei I wu xing yé
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ra you yi zhao zhi huan zé jun zi bd huan yi

mAE T () ¥ <z B, M)A A&~ & &

28.7. “Maka seorang Jun Zi - Kun Cu mungkin menderita susah sepanjang hidupnya,
tetapi tidak akan jatuh di dalam bencana walau hanya sepagian saja. Kesusahan
apakah yang dideritanya? Yaitu demikian, ‘Shun - Sun itu orang, aku juga orang;
tetapi Shun - Sun dapat menjadi teladan dunia dan ajarannya turun-temurun sampai
sekarang, sedangkan aku tetap tidak lebih seorang kampung biasa.’ Inilah kesusahan
yang dideritanya. Menderita susah karena apakah? Karena belum dapat seperti Shun
- Sun. hanya itu sajalah. Hal yang dapat menjadikan seorang Jun Zi - Kun Cu jatuh di
dalam bencana itu boleh dikatakan tidak ada, karena yang tidak berperi Cinta Kasih,
tidak dilakukan; yang tidak Susila tidak dijalankan. Kalau suatu pagi ia jatuh di dalam

bencana, seorang Jun Zi - Kun Cu tidak menganggap itu sebagai bencana.”

yu j1 dang ping shi san guo gi mén ér bu ru
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29.1. Yu - | dan Ji - Cik ketika menjalankan tugas dalam jaman yang tenteram itu,
pernah tiga kali melewati rumah masing-masing dengan tanpa singgah; maka Kong Zi
- Khong Cu memujinya. (Meng Zi - Bing Cu llIA. 4/7,8)

yan zi dang luan shi ju ya lou xiang
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yi dan shi yi pido yin rén bu kan qi you
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yan zi bu gai qi le kéng zi xian zhi
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29.2. Yan Yuan - Gan Yan hidup pada jaman yang kacau, berdiam di kampung yang
buruk, makan dengan hanya sebakul nasi yang kasar dan segayung air, yang bagi

orang lain sudah tidak tahan; tetapi Yan Zi - Gan Cu tidak berubah kegembiraannya,
maka Kong Zi - Khong Cu memujinya. (Lun Yu - Lun Gi VI. 11)

meng zi yué yu ji yan hui tong dao
o HE s &, B, B @) MH F OE
29.3. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Yu - |, Ji - Cik dan Yan Hui - Gan Hwee semuanya di
dalam Jalan Suci yang sama”.
si1 tidn xia you ni zhé yoéu ji ni zhi yé

yi
AR MW A, B 2B,

ji sT tian xia you ji zhé yoéu ji ji zhi yé shi yi rd shi qi ji yé
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29.4. “Yu - | berpikir kalau di dunia ada yang tenggelam karena banijir, ia merasa
seperti dirinya yang menenggelamkan. Ji - Cik berpikir kalau di dunia ada yang
menderita kelaparan, ia merasa seperti dirinya yang menyebabkan kelaparan itu.

Demikian mereka bekerja dengan penuh semangat.

yu ji yan zi yi di zé jié ran
&, B, BE @) 7., S R ) ®E R
29.5. “Yu - I, Ji - Cik dan Yan Zi - Gan Cu kalau bertukar tempat akan berbuat sama.

jin yoéu tong shi zhi rén dou zhé jia zhi

Sl A E2 ANBCHE, 2.



sui beéi fa ying guan ér jiu zhi ké yé
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29.6. “Kini kalau ada orang serumah sedang berkelahi; untuk melerainya biarpun kita

hanya dengan mengikatkan topi pada rambut yang tidak tergelung: itu boleh juga.

xiang lin you dou zhé bei fa ying guan ér wang jiu zhi

B ()M A8 A B OCH FH O M ERE @ J8 om o F e,
zé huo yeé sui bi hu ké yeé
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29.7. “Tetapi kalau ada perkelahian di kampung tetangga, dengan hanya mengikatkan

topi pada rambut yang tidak tergelung untuk pergi melerainya; itu sikap yang salah.

Bahkan umpama kita menutup pintu di dalam rumabh, itu masih boleh juga.”

gong du zi yué kuadng zhang tong guod jié chéng bu xiao yan
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fo zi yu zhi you you céng ér 1i mao zhi
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gan wen hé yé
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30.1. Gong Du Zi - Kong To Cu bertanya, “Orang-orang diseluruh negeri (Qi - Cee)

memandang Kuang Zhang - Khong Ciang sebagai seorang anak yang tidak berbakti,

mengapakah guru mau bergaul dengannya dan mengindahkan kepadanya?”
meéng zi yué shi sU sud wei bu xiao zhé wu
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duo gi si zhi bu gu fu mu zhi yang i bu xiao yé
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boé yi hao yin jiu bu gu fu mu zhi yang er bu xiao yé
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hao huo cai si qi zi bu gu fu mu zhi yang san bu xiao yeé
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cong ér mu zhi yu yi wéi fu mu lu si bu xiao yé
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hao yong dou hén yi wéi fu mu wu bu xiao yé
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zhang zi you yi yu shi ha
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30.2. Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Yang dianggap tidak berbakti pada jaman ini ada
lima hal: 1. Malas ke empat anggota tubuhnya dan tidak memperhatikan
pemeliharaan terhadap orang tuanya. 2. Suka berjudi dan bermabuk-mabuk serta
tidak memperhatikan pemeliharaan terhadap orang tuanya. 3. Tamak akan harta
benda, hanya tahu isteri dan anak, sehingga tidak memperhatikan pemeliharaan
terhadap orang tuanya. 4. Hanya menuruti keinginan mata dan telinga, sehingga
memalukan orang tua; dan 5. Suka akan keberanian dan sering berkelahi, sehingga
membahayakan orang lain. Adakah Kuang Zhang - Khong Ciang berbuat salah satu

diantaranya?

fu zhang zi zi fu zé shan ér bu xiang yu yé
R ® 7, TRXRAEA®G@G) F WA M BB,
30.3. “Adapun perihal Kuang Zhang - Khong Ciang itu, diantara ayah dan anak saling

menganjurkan berbuat baik, sehingga tidak ada persesuaian.
(Meng Zi - Bing Cu IVA. 18/2)

s

zé shan péng you zhi dao yé fu zi zé shan Zéi én zhi da zhé
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30.4. Saling menganjurkan berbuat baik sesungguhnya adalah Jalan Suci bagi

persahabatan. Tetapi kalau di antara ayah dan anak saling menganjurkan berbuat

baik, dapat merugikan cinta yang seharusnya ada di antara mereka.



fa zhang zi qi bu yu you fa gi zi mu zhi shu zai
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Wéi dé zui yu fu bu dé jin chi qi ping zi
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zhong shén bu yang yan gi she Xin yi wéi bd ruo shi
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shi zé zui zhi da zhé shi zé zhang zi yi yi
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30.5. Adapun Kuang Zhang - Khong Ciang itu masakan ia tidak ingin dapat

berhubungan dengan isteri, anak dan ibunya? Hanya karena melakukan kesalahan

terhadap ayahnya, sehingga menyebabkan ia tidak dapat hidup berkumpul. la perqgi

meninggalkan isteri dan anaknya seumur hidupnya rela tidak mendapatkan

perawatan (dari istri dan anak-anaknya). la telah berpikir masak-masak bahwa kalau

tidak berbuat demikian akan lebih besar kesalahannya. Demikianlah sebenarnya

perihal Kuang Zhang - Khong Ciang itu.”

zéng zi juo wu chéng you yué kou huo yueé kou zhi hé qu zhi
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yue wu yu rén yu wo shi hui shang gi xin mu

Bl it Co) @\ AN R () & =E, & & ) H#H K.

kou tui zé yue xit wo giang wia wo jiang fan
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kou tui zéng zi fan zud you yue dai xian shéng rd ci qi zhong gié jing yé
B, ¥ T R. KA B H: fF % 4 wH I B H AW
kou zhi zé xian qu yi wéi min wang
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31.1. Ketika Zeng Zi - Cing Cu berdiam di Wu Cheng - Bu Sing, suatu hari kota itu
kedatangan perampok dari Negeri Yue - Wat. Ada yang memberitahukan, ‘Perampok
datang, baiklah kalian menyingkirkan diri!’ (Sebelum menyingkir) Zeng Zi - Cing Cu
berpesan, ‘Jangan boleh orang menempati kamarku dan jangan pula sampai
merusak pohon-pohon ini!” Setelah para perampok berlalu, Zeng Zi - Cing Cu berkata;
‘Perbaikilah dinding rumahku, aku segera pulang!’ Para perampok telah berlalu maka
Zeng Zi - Cing Cu pulang. Murid-murid yang berada di kanan-kirinya saling berkata,
‘Pembesar-pembesar di sini begitu setia dan menghormati guru, tetapi ketika ada
perampok datang, ia segera menyingkir sehingga dilihat rakyat disini; setelah para
perampok berlalu, baharulah ia kembali. Bukankah tindakan ini tidak layak?’

shén ydéu xing yué shi féi ru sud zhi yé
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X1 shén you you fu chu zhi huo
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31.2. Shen You Xing - Siem Yu Hing berkata, ‘Engkau belum mengerti. Dahulu ketika
guruku tinggal bersama keluarga Shen You - Siem Yu, di sana timbul pemberontakan
tukang-tukang rumput, murid yang ikut guru ada tujuh puluh, mereka juga diajak

menyingkir.’

zi si jOo yo wei you qi kou
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huo yué kou zhi hé qu zhi
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31.3. Ketika Zi Si - Cu Su (cucu Nabi Kong Zi - Khong Cu) berada di Negeri Wei - Wee,
di sana kedatangan perampok dari Negeri Qi - Cee. Ada orang memberitahukan.

‘Perampok datang, baiklah kalian menyingkirkan diri!’



Zi Si - Cu Su berkata, ‘Kalau Ji - Khiep pergi, siapakah akan melindungi raja?’

meng zi yué zéng zi zi si tong dao

i TH: B T, TREFE ES
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31.4. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Zeng Zi - Cing Cu dan Zi Si - Cu Su sesungguhnya
sama di dalam Jalan Suci. Zeng Zi - Cing Cu pada saat itu berkedudukan sebagai
guru, sama dengan kedudukan seorang ayah atau kakak. Zi Si - Cu Su berkedudukan
sebagai menteri, sama dengan seorang pembela; Zeng Zi - Cing Cu dan Zi Si - Cu Su

kalau bertukar kedudukan akan berbuat sama.”
chu zi yué wang shi rén jian fa zi gud you yi yi yu rén hu
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32.1. Chu Zi - Thi Cu berkata, “Raja menyuruh orang menyelidiki keadaan guru untuk

mengetahui perbedaannya dengan orang-orang lain.”
meng zi yué hé yi yi yu rén zai yao shun yu rén tong éer
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32.2. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bagaimanakah aku dapat berbeda dengan

orang-orang lain? Yao - Giau dan Shun - Sun itupun sama dengan orang-orang lain.”

qi rén you yi gl yi gie ér chu shi zhé
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gi g1 wen sud yu yin shi zhé zé jin fu gui yé
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gqi qi gao qgi gie yué liang rén chu zé bi yan jiu rou ér hou fan
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wen gi yu yin shi zhé jin fu gui yé
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zao qi y1 cong liang rén zhi su6 zhi
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bian guo zhong wu yu 1 tan zhé
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zu zhi dong guo fan jian zhi ji zhé gi gi yu
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33.1. Di Negeri Qi - Cee ada seorang yang mempunyai isteri dan seorang isteri muda
yang tinggal serumah. Tiap hari, suami itu pergi keluar rumah dan pulang kenyang
dengan arak dan daging. Kalau ditanya isterinya dimana dia makan dan minum,
selalu dijawab: makan bersama orang-orang kaya atau orang-orang berkedudukan
tinggi. Si isteri berkata kepada isteri muda itu, ‘Setiap kali suami kita ke luar rumah,
pulangnya selalu sudah kenyang dengan arak dan daging. Kalau kutanya dengan
siapa sudah makan dan minum, selalu menjawab: makan bersama orang-orang kaya
atau orang-orang berkedudukan tinggi. Tetapi belum pernah ada orang terpandang
yang datang kemari. Aku akan menyelidiki ke mana suami kita itu pergi
sesungguhnya.” Begitulah keesokan harinya setelah bangun pagi lalu dengan
diam-diam mengikuti suaminya pergi.

Ternyata di dalam kota tiada seorangpun yang mengajaknya berbicara meskipun
hanya dengan berdiri saja. Setelah sampai di selatan tembok kota, di situ terdapat
orang-orang yang sedang sembahyang di kuburan; suaminya itu berhenti dan
mengemis bekas sajian sembahyang. la belum puas, lalu berpaling dan datang
menghampiri orang-orang lain yang juga sedang bersembahyang. Begitulah caranya
mendapatkan makan kenyang. Si isteri segera pulang memberitahukan kepada isteri
muda itu. ‘Suami kita adalah satu-satunya orang bagi kita untuk menaruh harapan
sepanjang hidup, tetapi kenyataannya dia seorang yang demikian macamnya?
Kemudian si isteri bersama isteri muda itu mengutuk kelakuan suaminya serta
menangis di ruang tengah. Suami itu tidak mengetahui akan peristiwva yang telah

terjadi. Dengan wajah gembira dan sombong dari luar ia masuk ke dalam rumah.

yéu jan zi guan zhi zé rén zhi sué yi qiu fu gui 1 da zhe
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33.2. Ditinjau dari sudut pandangan seorang Jun Zi - Kun Cu, orang-orang yang di
dalam usahanya mendapatkan kekayaan, kedudukan, keuntungan dan kemajuan

tanpa memalukan dan menyebabkan isterinya menangis; sesungguhnya hanya

beberapa orang saja.
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Wan Zhang (Shang) - Ban Ciang (Siang)

wan zhang wen yue shun wang yu tian
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meéng zi yué yuan mu yé
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1.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Shun - Sun ketika mengerjakan sawah, sering
menangis dan berseru kepada Tian - Thian YME. Mengapakah ia menangis dan

berseru demikian?” (Shu Jing - Su King I1. 2)
Meng Zi - Bing Cu menjawab, “la menyesali diri.”



wan zhang yué fu mu ai zhi xi ér bu wang
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fu mu wu zhi lao ér bu yuan ran zé shun yuan hu
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yué zhang X1 wen yu gong ming gao
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yué shun wang yu tian zé wa ji dé wén ming yi
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hao ql yad min tian  yd fu mu zé wd bu zhi yé
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gong ming gao yué shi fei ér sud zhi yé
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1.2. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Kalau dicinta ayah bunda, dalam kegembiraan
tidak boleh melupakan diri; kalau dibenci ayah-bunda, meskipun harus bersusah
payah, tidak boleh menyesalinya. Mengapakah Shun - Sun menyesal?”
(Lun Yu - Lun Gi IV. 18)
“Chang Xi - Tiang Siet pernah bertanya kepada Gong Ming Gao - Kong Bing Koo, ‘Hal
Shun - Sun mengerjakan sawah, saya telah mendengar penjelasan dengan mengerti;
tetapi hal ia menangis dan berseru kepada Tian - Thian Yang Maha Pengasih serta
ayah-bundanya, saya belum dapat mengerti” Gong Ming Gao - Kong Bing Koo
berkata, ‘Sungguh engkau tidak akan mudah mengerti.” Menurut Gong Ming Gao -
Kong Bing Koo, hati seorang anak yang berbakti sungguh berat kalau sampai tidak
mendapat cinta orang tuanya. (Shun - Sun tentu berpikir). ‘Aku dengan sekuat tenaga

membajak sawah, inilah wajar bagi seorang anak. Tetapi kalau ayah dan ibu sampai



tidak mencintai diriku, orang macam apakah aku ini?”

di shi qi zi jit ndn ér ni bai guan nid yang cang lin bei
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Wei bu shun yu fu mu ra gioéng rén wu suo gui
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1.3. “Setelah raja (Yao - Giau) menyuruh sembilan orang putera dan dua orang
puterinya beserta para pembantunya, menyediakan lembu, kambing, dan
gudang-gudang harta untuk melayani Shun - Sun di tengah sawah, para Siswa di
dunia juga datang kepadanya. Raja menginginkan ia membantu mengatur dunia
untuk kemudian mewariskan takhta kepadanya; tetapi karena belum dapat

bersesuaian dengan ayah-bundanya, ia masih merasa sebagai seorang miskin yang
tidak mempunyai tempat kediaman untuk pulang. (Shu Jing - Su King 1. 12)

tian xia zhi shi yue zhi rén zhi sud yu yé ér bu zu yi jié you
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wéi shun yu fu mu ké yi jié you
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1.4. “Disukai oleh para Siswa di dunia adalah keinginan setiap orang; tetapi hal itu
belum dapat meredakan kesedihannya. Keelokan wajah adalah keinginan setiap
orang, ia telah beristerikan kedua orang puteri raja (Yao - Giau); tetapi hal itu belum
juga meredakan kesedihannya. Kekayaan adalah keinginan setiap orang, ia sudah
memiliki kekayaan di dunia ini; tetapi hal itu tidak cukup pula meredakan
kesedihannya. Kedudukan tinggi ialah keinginan setiap orang, kedudukannya sudah
sebagai raja; tetapi hal itu belum cukup juga untuk meredakan kesedihannya.

Disukai para Siswa, beristeri elok, kaya dan berkedudukan tinggi ternyata semuanya
itu belum dapat meredakan kesedihannya; karena menurut ia, hanya setelah dapat
bersesuaian dengan ayah-bunda, baharulah dapat lepas dari kesedihannya.

rén shao zé mu fu mu zhi hao sé zé mu shao ai
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1.5. “Biasanya orang pada waktu muda selalu terkenang kepada ayah-bundanya,
setelah mengenal keelokan wajah, ia rindu kepada kekasihnya; setelah beranak isteri,
ia terkenang kepada anak-isterinya dan setelah memangku jabatannya terkenang
kepada rajanya; bahkan kalau tidak mendapatkan raja yang mau menerimanya, ia
dengan penuh nafsu mengusahakan. Tetapi orang yang besar rasa Baktinya,
sepanjang hidupnya akan tetap terkenang kepada ayah-bundanya. Dalam usia lima
puluh tahun masih terkenang kepada ayah-bundanya, hal itu kulihat nyata pada diri

Shun - Sun Agung.”

wan zhang wen yué  shi yan qu qi ru zhi hé bi gao fu mu
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Xin s1 yan yé yi mo rd shun shan zhi bd gao ér qu hé yé
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2.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Di dalam Kitab sanjak tertulis, ‘Orang hendak
menikah apakah yang harus dilakukan? la harus memberitahu ayah-bundanya.” Kalau
kata-kata ini dapat dipercaya, niscaya tidak ada yang lebih dapat mengikutinya dari pada
Shun - Sun. tetapi mengapakah Shun - Sun menikah dengan tidak memberitahu (kepada
orang tuanya) lebih dahulu?”

Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Kalau ia memberitahu, niscaya ia tidak dapat menikah.
Hal laki-laki dan perempuan hidup berkeluarga, adalah hubungan terbesar di dalam
hidup manusia. Kalau dengan memberitahu, kemudian menyebabkan hancurnya
hubungan terbesar di dalam hidup manusia itu, pasti juga akan menjadikan
ayah-bunda akhirnya menjadi menyesal. Itulah sebabnya maka tidak memberitahu.”
(Shi Jing - Si King 1. 8. 6. 3; Meng Zi - Bing Cu IVA. 26)
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2.2. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Hal Shun - Sun tidak memberitahu tentang
pernikahannya itu sudah murid dengar dengan mengerti. Tetapi hal raja hendak

mengambil Shun - Sun sebagai menantu, mengapakah juga tidak memberitahu

(kepada orang tua Shun - Sun)?” “Raja sudah tahu bahwa bila dia memberitahu,



diapun tidak akan dapat mengambilnya sebagai menantu.”
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2.3. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Orang tuanya pernah menyuruh Shun - Sun
memperbaiki lumbung, (ketika Shun - Sun masih di atas genting) tangganya diambil,
lalu Gu Sou - Ko So (ayahnya) membakar gudang itu. Juga pernah disuruh
memperdalam perigi, ketika Shun - Sun sudah keluar, (orang tuanya yang
menyangka Shun - Sun masih ada di dalam) perigi itu lalu ditimbuni, Xiang - Chiang

(adik tiri Shun - Sun) lalu berkata, “Akal menimbuni pangeran baru ini di dalam perigi



adalah jasaku. Lembu dan kambingnya biarlah untuk ayah dan ibu. Gudang dan
lumbungnya biarlah untuk ayah dan ibu pula. Aku mengambil perisai, tombak,
celempung dan busurnya. Kedua ipar itu akan kusuruh mengatur tempat tidurku.
Xiang - Chiang lalu pergi ke rumah Shun - Sun. saat itu Shun - Sun sedang berada di
atas bangku memetik celempungnya. Xiang - Chiang lalu berkata, ‘Hamba datang
kemari karena ingat dan ingin bertemu dengan tuanku.’ la berkata dengan wajah malu.
Shun - Sun berkata, ‘Sangat banyak menteri-menteriku, maukah engkau membantu
aku mengatur mereka?’ Murid tidak mengerti apakah Shun - Sun tidak mengetahui
bahwa Xiang - Chiang hendak membunuhnya?” “Bagaimanakah ia tidak tahu? Tetapi
ia merasa sedih bila Xiang - Chiang bersedih dan ia merasa gembira bila Xiang -

Chiang bergembira.”
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2.4. “Tidakkah Shun - Sun hanya berpura-pura gembira?” “Tidak! Dahulu ada seorang
bernama Zi Chan - Cu San, menteri Negeri Zheng - Ting. Pada suatu hari, ia
menerima antaran ikan hidup. Zi Chan - Cu San kemudian menyuruh orangnya untuk
memelihara ikan itu di dalam kolam, tetapi perawat kolam itu memasak ikan itu dan
memakannya. Setelah itu memberi laporan. “Tadi ketika ikan dilepaskan di dalam
kolam nampak agak bingung, tetapi sebentar kemudian sudah nampak leluasa dan
berenang kian kemari dengan senang.” Zi Chan - Cu San berkata, ‘la sudah
mendapat tempatnya. la sudah mendapat tempatnya.” Perawat kolam itu lalu keluar
dan berkata, ‘Siapa mengatakan Zi Chan - Cu San Bijaksana? lkan itu sudah
kumasak dan kumakan, tetapi dia berkata, ‘la sudah mendapat tempatnya. la sudah
mendapat tempatnya.’ (Lun Yu - Lun Gi VI. 26)

Begitulah seorang Jun Zi - Kun Cu bisa ditipu dengan apa-apa yang nampak wajar,
tetapi tidak dapat disesatkan dengan apa-apa yang tidak berdasarkan Jalan Suci. la
datang dengan cara seorang adik mencintai kakaknya, maka sudah tentu (Shun - Sun)
dapat sungguh-sungguh percaya dan bergembira. Bagaimanakah bisa dianggap

berpura-pura?”
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3.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Xiang - Chiang mula-mula tiap hari hanya
berusaha untuk membunuh Shun - Sun; setelah Shun - Sun menjadi raja,
mengapakah ia hanya dihukum buang?”

Meng Zi - Bing Cu berkata, “la bahkan diberi kedudukan, tetapi orang-orang

mengatakan ia dibuang.”
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3.2. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Shun - Sun menghukum seorang kepala
pekerja, Gong Gong - Kiong Kong, ke You Zhou - Yu Ciu; menyingkirkan Huan Duo -
Hwan Tau ke Gunung Chong - Cong; menghukum kepala daerah San Miao - Sam
Biau di San Wei - Sam Gwi dan menghukum Gun - Kun di Gunung Yu - |. setelah ke
empat orang berdosa ini dihukum, seluruh dunia menjadi tunduk; karena orang-orang

yang tidak berperi Cinta Kasih dihukum. Xiang - Chiang yang lebih-lebih tidak berperi



Cinta Kasih, bahkan diangkat menjadi kepala daerah You Bi - Yu Pi. Apakah dosa
orang-orang You Bi - Yu Pi sehingga diperlukan demikian? Bolehkah seorang yang
berperi Cinta Kasih berbuat demikian? Kepada orang lain dihukum, kepada adiknya
sendiri, bahkan diberi kedudukan.”

Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Seorang yang berperi Cinta Kasih, terhadap adiknya
sendiri tidak mau menyembunyikan kemarahannya, juga tidak mau menyimpan
dendam; dia hanya mencintai dan menyayanginya. Orang yang mencintai,
menginginkan orang itu mulia, orang yang menyayangi, menginginkan orang itu kaya.
Pengangkatannya di You Bi - Yu Pi itu adalah agar ia memperoleh kaya dan mulia.
Kalau diri sendiri menjadi raja, tetapi adiknya hanya menjadi orang biasa, dimanakah
ada rasa cinta dan sayang itu?” (Shu Jing - Su King II. 1)
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3.3. “Memberanikan diri bertanya, mengapakah orang-orang berkata bahwa ia
dibuang?” “Xiang - Chiang tidak bisa berbuat apa-apa di negeri itu, karena raja
menyuruh wakilnya mengurus pemerintahan disana dan menye-rahkan penghasilan
kepadanya. ltulah sebab-nya orang-orang berkata bahwa ia dibuang. Dengan
demikian, bagaimanakah ia dapat menindas rakyat? Sekalipun begitu, (Shun - Sun)

sering ingin bertemu dengannya, maka ia dapat dengan leluasa datang. Biar-pun



belum saatnya menerima kepala-kepala daerah, (Shun - Sun) selalu menyediakan
waktu untuk menerima kepala daerah You Bi - Yu Piitu. Demikianlah maksudnya!”
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4.1. Xian Qiu Meng - Ham Khiu Bong bertanya, “Dalam peribahasa dikatakan, ‘Seorang
Siswa yang sempurna Kebajikan, raja tidak dapat menjadikannya sebagai menteri, ayah
tidak dapat menganggapnya sebagai anak? Shun - Sun berdiri menghadap ke Selatan
sedang Yao - Giau dengan diikuti para rajamuda menghadap ke Utara di istana; begitu
pula Gu Sou - Ko So menghadap ke Utara di istana. Demi Shun - Sun melihat Gu Sou -
Ko So, wajahnya nampak tidak tenang. Kong Zi - Khong Cu bersabda, ‘Dalam saat
demikian, dunia tampak sebagai di dalam bahaya dan tidak tenteram.” Murid tidak tahu
apakah hal yang demikian ini sungguh-sungguh pernah terjadi.”

Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Tidak benar! Itu bukan kata-kata Jun Zi - Kun Cu. Itu
hanya ceritera orang-orang desa sebelah Timur Negeri Qi - Cee. Ketika Yao - Giau
sudah tua, Shun - Sun hanya mewakilinya. Di dalam Kitab Yao Dian - Giau Tian
tertulis, ‘Setelah diwakili selama dua puluh delapan tahun, Fang Xun - Hong Hun
berangkat rohnya dan turun jasmaninya (wafat). Rakyat melakukan perkabungan
seperti kematian orang tuanya. Selama tiga tahun di empat penjuru lautan tidak
terdengar suara musik.” (Shu Jing - Su King I1. 1)

Kong Zi - Khong Cu bersabda, ‘Langit tiada dua matahari, rakyatpun tidak punya dua
raja.” Kalau Shun - Sun ketika itu sudah menjadi raja, bagaimana ia boleh memimpin
para raja muda di dunia melakukan perkabungan selama tiga tahun untuk Yao - Giau?

Itu berarti ada dua raja.”
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4.2. Xian Qiu Meng - Ham Khiu Bong berkata, “Tentang Shun - Sun tidak
memperlakukan Yao - Giau sebagai menteri murid sudah dapat mendengar dengan
mengerti. Di dalam Kitab Sanjak tertulis, ‘Semua tanah di dunia, tiada yang bukan
milik raja.” (Shi Jing - Si King Il. VI. I. 2) Dan Shun - Sun bukankah menjadi raja?

Memberanikan bertanya, mengapakah Gu Sou - Ko So tidak boleh dipandang

sebagai menterinya juga?”
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“‘Adapun Sanjak itu tidak bermaksud demikian. Penggubah Sanjak itu, karena terus
sibuk dengan pekerjaan-pekerjaannya sehingga tidak berkesempatan merawat
ayah-bundanya; maka berkata, ‘Ini semua tiada yang bukan pekerjaan raja,
mengapakah hanya aku seorang yang harus bersusah payah?’

Maka kalau hendak membicarakan sebuah Sanjak, tidak boleh hanya mengambil
beberapa perkataan yang dapat merusak isi kalimat; tidak pula hanya mengambil
beberapa kalimat yang dapat merusakkan seluruh isi. Orang harus dengan pikiran
jernih memahaminya, sehingga dapat menangkap maknanya. Demikianlah hendak
nya orang berbuat. Di dalam Sanjak Yun Han - len Han tertulis, ‘Orang-orang muda
Dinasti Zhou - Ciu, tiada seorangpun tinggal.’” Kalau kata-kata ini harus dipercaya
begitu saja, maka berarti sudah tidak ada lagi orang-orang Dinasti Zhou - Ciu.
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4.3. “Puncak Laku bakti seorang anak, tiada yang lebih besar dari menjunjung orang
tuanya. Puncak menjunjung tinggi orang tua, tiada yang lebih besar dari
memeliharanya dengan segenap apa yang ada di dunia. Dapat menjadikan ayah dari
seorang raja, inilah puncak dalam menjunjung tinggi. Memeliharanya dengan
segenap apa yang ada di dunia, inilah puncak pemeliharaan. Di dalam Kitab Sanjak
tertulis, ‘Selalu tekunlah memupuk cita berbakti, cita berbakti itu akan menjadi teladan

sepanjang masa.’ Inilah yang dimaksudkan. (ShiJing - Si King Ill. 1. 9. 3)
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4.4. “Di dalam Kitab Hikayat tertulis, ‘Dengan penuh hormat menghadap Gu Sou - Ko
So, sangat hati-hati dan mengindahkan. Demikianlah maka Gu Sou - Ko So merasa

puas.’ Inilah yang dimaksudkan seorang ayah tidak dapat menganggapnya sebagai
anak.” (ShiJing - Si King Il. 2)
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5.1. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Yao - Giau menyerahkan isi dunia ini kepada
Shun - Sun, benarkah ini terjadi?”

Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Tidak benar! Seorang raja tidak dapat menyerahkan

dunia ini kepada orang lain.”
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5.2. “Bagaimanakah Shun - Sun kemudian beroleh dunia ini? Siapakah yang

memberinya?” “Tian - Thian YME yang memberinya!”
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5.3. “Ketika Tian - Thian YME memberinya, dengan nyatakan Firman diucapkan?”
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5.4. “Tidak! Tian - Thian YME tidak berbicara. Itu hanya nampak dari kelakuan dan

pekerjaan (Shun - Sun) sendiri.”
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5.5. “Hanya nampak dari kelakuan dan pekerjaan (Shun - Sun) sendiri? Bagaimanakah
maksudnya?” “seorang raja dapat mengusulkan tentang seseorang kepada Tian - Thian
Yang Maha Esa, tetapi tidak dapat menyuruh Tian - Thian menyerahkan dunia ini kepada
seseorang. Seorang rajamuda dapat mengusulkan seseorang kepada raja, tetapi tidak
dapat menyuruh raja mengangkat seseorang menjadi raja-muda. Seorang pembesar
dapat mengusulkan seseorang kepada rajamuda, tetapi tidak dapat menyuruh rajamuda
mengangkat seseorang menjadi pembesar. Dahulu Yao - Giau mengusulkan Shun - Sun
kepada Tian - Thian dan Tian - Thian menerimanya. Dia dinyatakan kepada rakyat dan
rakyat menerimanya. Maka dikatakan Tian - Thian tidak berbicara. Itu hanya nampak dari

kelakuan dan pekerjaan (Shun - Sun) sendiri”
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5.6. “Memberanikan bertanya hal mengusulkan kepada Tian - Thian YME dan Tian -
Thian YME menerimanya, serta dinyatakan kepada rakyat dan rakyat menerimanya.”
“(Shun - Sun) disuruh memimpin upacara sembahyang, ternyata para Rokh
berkenaan. Ini berarti Tian - Thian YME menerimanya. Dia disuruh mengepalai
pekerjaan-pekerjaan, semua pekerjaan beres sehingga rakyat beroleh sentosa. Ini
berarti rakyat menerimanya. Maka Tian - Thian YME lah yang mengangkatnya,

rakyatlah yang mengangkatnya. Maka dikatakan Raja tidak dapat menyerahkan dunia

kepada orang lain.
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5.7. “Shun - Sun dapat mewakili Yao - Giau selama dua puluh delapan tahun, ini juga
hal yang bukan menjadi kuasa manusia, melainkan kuasa Tian - Thian. Setelah Yao -
Giau mangkat dan selesai berkabung selama tiga tahun, (Shun - Sun) lalu
menyingkirkan diri. Shun - Sun menyingkirkan diri dari anak-anak Yao - Giau dan
menetap di sebelah Selatan daerah Nan He - Lam Hoo. Tetapi para rajamuda di dunia
yang biasa menghadap ke istana, tiada yang mau menghadap kepada anak-anak Yao
- Giau, melainkan kepada Shun - Sun. orang-orang yang mengadukan sesuatu
perkara, tidak mau menghadap kepada anak-anak Yao - Giau, melainkan kepada
Shun - Sun. para penyanyi tidak mau memuji anak-anak Yao - Giau, melainkan
memuji Shun - Sun. Maka dikatakan: itulah Kuasa Tian - Thian YME. Setelah ternyata
demikian, baharulah Shun - Sun kembali ke pusat kerajaan dan naik tahta. Umpama
ia segera mendiami istana Yao - Giau, itu berarti merebut kedudukan anak Yao - Giau,
bukan diangkat Tian - Thian YME.
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5.8. “Di dalam Kitab Tai Shi - Thai Si (Pernyataan besar) tertulis, ‘Tian - Thian YME



melihat sebagai rakyatku melihat, Tian - Thian YME mendengar sebagai rakyatku

mendengar’ Demikianlah maksudnya.” (Shu Jing - Su King V. 1B)
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6.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Orang-orang berkata: ‘Setelah sampai
kepada Yu - |, maka kebajikan itu sudah melemah. Dia tidak mewariskan
(kerajaannya) kepada orang Bijaksana, melainkan kepada anaknya.” Benarkah
demikian?” Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Tidak benar! Itu tidak wajar. Kalau Tian -
Thian YME hendak mengangkat orang Bijaksana, maka diangkatlah orang Bijaksana.
Kalau Tian - Thian YME hendak mengangkat anak (raja) itu, maka diangkatlah anak
itu. Dahulu ketika Shun - Sun mengusulkan Yu - | kepada Tian - Thian YME, tujuh
belas tahun kemudian Shun - Sun baharu mengangkat. Setelah selesai melakukan
perkabungan, Yu - | menyingkirkan diri dari anak Shun - Sun di Kota Yang Cheng -
Yang Sing. Rakyat dunia ikut kepadanya, seperti setelah Yao - Giau mangkat, (rakyat)
tidak mau mengikuti anak Yao - Giau, melainkan mengikuti Shun - Sun.

kemudian Yu - | mengusulkan Yi - Ik kepada Tian - Thian YME, tujuh tahun kemudian
Yu - | mangkat. Setelah selesai masa perkabungan tiga tahun, Yi - Ik menyingkirkan
diri dari anak Yu - | dan menetap di Gunung Ji - Ki. Tetapi yang biasa menghadap ke
istana dan yang mengadukan perkara-perkara, tidak mau kepada Yi - Ik melainkan
kepada Qi - Khee (anak Yu - |) dan berkata, ‘Dialah putra raja kita!’ para penyanyi juga
tidak menyanyi memuji Yi - Ik, melainkan memuji Qi - Khee dan berkata, ‘Dialah

putera raja kita!” (Shu Jing - Su King 1. 1. 4)
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6.2. “Dan Zhu - Tan Cu (anak Yao - Giau) memang tidak pandai, begitupun anak Shun
- Sun (Shang Jun - Siang Kien). Shun - Sun dalam mewakili Yao - Giau dan Yu - |
dalam mewakili Shun - Sun, memang cukup lama juga dan selama itu sudah banyak
membawakan berkah bagi rakyat. Sebaliknya Qi - Khee adalah Bijaksana dan dapat
sungguh-sungguh meneruskan Jalan Suci Yu - [;

begitupun Yi - Ik dalam mewakili Yu - | tidak berapa lama dapat membawakan berkah
bagi rakyat. Hal perbedaan masa jabatan Shun - Sun, Yu - | dan Yi - Ik, begitu pun hal
anak-anaknya, ada yang Bijaksana, ada yang tidak pandai, itu juga kuasa Tian -
Thian YME, bukan orang yang dapat menetapkannya. (Shu Jing - Su King 1.9). Apa
yang tidak kita lakukan, tetapi terjadi, itulah kuasa Tian - Thian YME. Apa yang tidak

kita cari, tetapi dapat tercapai, itulah Firman (Karunia).
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6.3. “Biarpun diri rakyat jelata tetapi kalau dapat memiliki dunia ini, itulah tentu karena
kebajikannya dapat menyamai Shun - Sun dan Yu - |, juga karena raja yang terdahulu

sudah mengusulkannya (kepada Tian - Thian YME). ltulah sebabnya Zhong Ni -

Tiong Ni tidak memiliki dunia ini.
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6.4. “Kalau takhta atas dunia diturunkan kepada anak cucu, tetapi akhirnya Tian -
Thian YME menyerahkannya kepada orang lain juga; itulah karena raja itu sudah
bersifat seperti Jie - Kiat dan Zhou - Tiu. Maka Yi - Ik, Yi Yin - | len Pangeran Zhou -

Ciu tidak memiliki dunia ini.
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6.5. “Yi Yin - | len membantu Baginda Tang - Thong merajai dunia. Setelah Tang -
Thong mangkat, Tai Ding - Thai Ting mangkat sebelum naik takhta; Wai Bing - Gwee
Ping hanya dua tahun dan Zhong Ren - Tiong Jiem hanya empat tahun. Tai Jia - Thali
Kak (anak Tai Ding - Thai Ting) setelah naik takhta ternyata bahkan banyak membuat
kalut undang-undang baginda Tang - Thong. Kemudian oleh Yi Yin - | len dia dibuang
ke daerah Tong - Tong (tempat kuburan Raja Tang - Thong). Setelah tiga tahun, Tai
Jia - Thai Kak menyesali kesalahannya. la menyesali diri dan memperbaiki diri. Di

daerah Tong - Tong ia dapat menempati sifat Cinta Kasih dan menjalani Kebenaran



sampai tiga tahun serta mendengarkan nasehat-nasehat Yi Yin - | len. Demikianlah ia
dapat kembali pula di ibu kota Bo - Pok.
(Lun Yu - Lun Gi XII. 22, Meng Zi - Bing Cu.VIIA. 31)
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6.6. “Hal Pangeran Zhou - Ciu tidak dapat memiliki dunia adalah seperti Yi - Ik pada

jaman Dinasti Xia - He dan Yi Yin - | len pada jaman Dinasti Yin - len.
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L. v B &, E & @#, & (5, B, H #@E), H=%

yi yé
GO &= () #
6.7. “Kong Zi - Khong Cu bersabda, ‘Pemerintahan Kerajaan Tang - Tong (Yao - Giau)
dan Yu - Gi (Shun - Sun) diwariskan kepada orang Bijaksana. Dinasti Xia - He, Yin -

len dan Zhou - Ciu mewariskan takhta kerajaannya turun-temurun, tetapi semuanya

itu berdasar Kebenaran yang satu.”
wan zhang wen yué rén you yan y1 yin yi gé péng yao tang
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7.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Orang-orang berkata, ‘Yi Yin - | len dengan

kepandaian masaknya memperkenalkan diri kepada Raja Tang - Thong.’ Benarkah itu?”
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7.2. Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Tidak benar! ltu tidak wajar. Yi Yin - | len
membajak sawahnya di daerah You Shen - Yu Sien. la gemar akan Jalan Suci Yao -
Giau dan Shun - Sun. Yang tidak berdasar Kebenaran. Yang tidak berdasar Jalan
Suci; biarpun diberi hadiah dunia, ia tidak mau memperhatikannya. Walaupun
disediakan seribu rakit kuda, juga tidak mau melihatnya. Yang tidak berdasar
Kebenaran, yang tidak berdasar Jalan Suci, biarpun sebatang jerami ia tidak mau
memberikan kepada orang lain; biarpun sebatang jerami tidak mau pula menerima
dari orang lain.
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7.3. “Raja Tang - Thong menyuruh orang mengirimkan barang-barang dari sutera.

Dengan sikap tidak tamak, ia berkata, ‘Apakah guna barang-barang dari sutera

antaran Baginda Tang - Thong ini bagiku, bukankah aku lebih baik diam saja di



tengah sawah dan bahagia dengan Jalan Suci Yao - Giau dan Shun - Sun?’
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7.4. “Baginda Tang - Thong tiga kali mengirimkan utusan kepadanya, baharulah ia
mengubah sikapnya dan berkata. ‘Dari pada aku diam di tengah sawah dan bahagia
dengan Jalan Suci Yao - Giau dan Shun - Sun seorang diri, bukankah aku lebih baik
berusaha memimpin raja supaya dapat berbuat seperti Yao - Giau dan Shun - Sun?
Bukankah lebih baik aku memimpin rakyat agar dapat berbuat seperti rakyat Yao -
Giau dan Shun - Sun? Bukankah lebih baik aku dapat melihat sendiri Ajaran itu diturut

orang?
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7.5. “Tian - Thian YME menjilmakan rakyat, memerintahkan agar yang mengerti lebih
dahulu menyedarkan yang belum mengerti, yang insaf lebih dahulu menyadarkan
yang belum insaf. Aku, adalah rakyat Tian - Thian YME yang sudah insaf lebih dahulu,
maka kewajibankulah dengan Jalan Suci itu menyedarkan rakyat. Kalau bukan aku

yang harus menyedarkan, siapa pula harus diwajibkan?’ (Meng Zi - Bing Cu VIIA. 19)
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7.6. “la berpikir, kalau rakyat dunia, laki-laki maupun wanita, ada yang tidak beroleh
berkah Ajaran Yao - Giau dan Shun - Sun; ia merasa seperti dirinyalah yang telah
menjerumuskan ke dalam selokan. la merasa berkewajiban memikul beban dunia
yang berat itu. Maka ia datang dan meminta raja menggerakkan tentara menghukum

raja Dinasti Xia - He (Raja Jie - Kiat) untuk menolong rakyat.

wa wei wén wang ji ér zheng rén zhé yé

HOR OB O(H) £ Ccm 1E AN #HF W,

kuang ru ji yi zheng tian xia zhé ha

ool E RN EPE?

shéng rén zhi xing bu téng yé huo yuan huo jin
2 @A AR B, B OE (@) BT,



huo qu huo bu qu gui jié gi shén ér yi yi

HEH AL BONDEBEGE X &5 0aR.

7.7. “Aku belum pernah mendengar ada orang yang membengkokkan diri sendiri lalu
dapat meluruskan orang lain, apa lagi orang yang mau menghinakan diri sendiri
kemudian dapat meluruskan dunia. Cara-cara yang ditempuh para nabi itu tidaklah
sama: ada yang menjauhkan diri, ada yang mendekatkan diri, ada yang pergi

(meninggalkan jabatan), ada yang tidak pergi. Tetapi semuanya bertujuan
membersihkan diri dari segenap noda. (Meng Zi - Bing Cu Il B. 1).
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7.8. “Aku hanya mendengar dia berlandas Jalan Suci Yao - Giau dan Shun - Sun di

dalam menghubungi Raja Tang - Thong, sebelum pernah mendengar ia

menggunakan kepandaian masaknya.
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7.9. “Di dalam Kitab Nasehat Yi Yin - | len tertulis, Tian - Thian YME menjatuhkan
hukuman (atas Raja Xia Jie - He Kiat) mulai di istana Mu Gong - Bok Kiong. Dan

akulah yang telah membantu (Raja Cheng Tang - Sing Thong) mulai di Kota Bo -
Pok.”
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8.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Ada orang berkata bahwa Kong Zi - Khong Cu
di negeri Wei - Wee menumpang pada seorang tabib penyakit luar (Yong Ju) dan
ketika di negeri Qi - Cee menumpang pada Ji Huan - Ciet Hwan, benarkah itu?”

Meng Zi - Bing Cu berkata, “Tidak benar! Itu tidak wajar. Itu hanyalah ceritera

orang-orang yang suka mencari perkara.
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8.2. “Di negeri Wei - Wee, beliau menumpang pada Yan Chou You - Gan Siu Yu. Isteri
Mi Zi - Biet Cu dengan isteri Zi Lu - Cu Lo adalah kakak beradik. Mi Zi - Biet Cu
berkata pada Zi Lu - Cu Lo, ‘Kalau Kong Zi - Khong Cu mau menetap di rumahku,
niscaya akan mendapat kedudukan mulia di negeri Wei - Wee ini.” Zi Lu - Cu Lo

melaporkan hal itu, Kong Zi - Khong Cu menjawab, ‘Firmanlah yang menetapkan!’



Kong Zi - Khong Cu mau menjabat kedudukan kalau berdasar Kesusilaan, dan
meletakkan jabatan berlandas Kebenaran. Hal mendapat atau tidak mendapat
kedudukan, hanya dikatakan, ‘Firmanlah yang menetapkan!” Maka kalau sampai
menetap di tempat tabib penyakit luar itu (Yong Ju) dan Ji Huan - Ciet Hwan (pelayan
yang dicintai raja itu), itu berarti tidak berlandas Kebenaran, tidak berpegang pada

Firman.
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8.3. “Kong Zi - Khong Cu ketika tidak senang diam di negeri Lu - Lo dan Wei - Wee,
lalu mengembara pula. Si Ma Huan Tui - Su Ma Hwan Twee dari Negeri Song - Song
hendak membunuhnya, maka dengan mengenakan pakaian rakyat jelata Beliau
melewati Negeri Song - Song. Ketika itu meskipun dalam keadaan bahaya, Beliau
menumpang pula pada seorang pembesar kota bernama Zhen Zi - Cien Cu, yang

menjadi menteri Dinasti Zhou - Ciu di Negeri Chen - Tien. (Lun Yu - Lun Gi VII. 23)

wa wén guan jin chén yi gi sud weéi zhU
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guan yuan chén yi qgi sud zhu
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ruo kong zi zhu yong ju yu shi rén ji huan
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8.4. “Aku mendengar, ‘Untuk menilai seorang menteri yang berdiam di dekat rajanya,
lihatlah siapa yang menumpang disana. Untuk menilai seorang menteri yang sedang
jauh (dari tempat rajanya), lihatlah kepada siapa dia menumpang. Kalau Kong Zi -
Khong Cu mau menumpang pada tabib penyakit luar itu (Yong Ju) atau Ji Huan - Ciet
Hwan, pelayan yang dicintai raja itu, bagimanakah bisa disebut Kong Zi - Khong Cu?”

wan zhang wen yué
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huo yué bai 1i xT zi yu yu gin yang shéng zhé
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9.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Ada orang berkata Bai Li Xi - Pik Li Hee
menjual diri kepada seorang pemilik ternak di Negeri Qin - Chien dengan harga lima
helai kulit kambing. la menjadi tukang memberi makan lembu. la lalu dapat menarik
perhatian Raja muda Mu - Bok dari Negeri Qin - Chien. Dapat dipercayakah ini?”
(Meng Zi - Bing Cu VIB. 6/4)

meéng zi yué fou bu ran hao shi zhé wéi zhi yé
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bai 11 xi yu rén yé
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jin rén yi chui ji zhi bi yu gd chan zhi shéng
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9.2. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Tidak! Itu tidak wajar. Itu hanya ucapan orang-orang
yang suka mencari perkara saja. Bai Li Xi - Pik Li Hee adalah orang Negeri Yu - Gi.
Ketika utusan Negeri Jin - Cien mempersembahkan batu kumala dari daerah Chui Ji -
Swi Kik dan empat ekor kuda dari daerah Qu - Khut untuk pinjam jalan bagi
tentaranya melewati Negeri Yu - Gi menyerbu Negeri Guo - Khik, Gong Zhi Qi -
Khiong Ci Ki memberi peringatan (supaya raja menolak permintaan itu), tetapi Bai Li
Xi - Pik Li Hee tidak mau memperingatkan.

zhi ya gong zhi bu ké jian ér qu zhi qgin nian yi g1 shi yi
M N Z AW @ EZx®, £ 2L+ R,

céng bu zhi yi shi nid gan gin mu gong zhi wéi wa yeé ke wei zhi hi
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zhi yu gong zhi jiang wang ér xian qu zhi bu ké wei bu zhi yé

ME ~ 2 o CR) = om %k £z, AW EE AR B

shi ju yu gin
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zhi mu gong zhi ké yu you xing yé ér xiang zhi ké wei bu zhi hi
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xiang qin ér xian gi jun ya tian xia ké chuan yu hou shi
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zi yu yi chéng qi jan xiang dang zi hao zhé bu weéi
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9.3. “la tahu rajamuda Negeri Yu - Gi tidak akan mau menerima peringatan itu, maka
ia pergi ke Negeri Qin - Chien. Ketika itu ia sudah berusia tujuh puluh tahun. Kalau dia
tidak mengerti betapa rendahnya orang mengenalkan diri kepada rajamuda Mu - Bok
dari Qin - Chien dengan mau menjadi tukang memberi makan lembu, bagaimanakah
dia dapat dinamakan Bijaksana? Kepada orang yang tidak dapat diberi peringatan,
dia tidak mau memberi peringatan; bagaimanakah dapat dinamakan tidak Bijaksana?
Dia tahu rajamuda Negeri Yu - Gi akan mengalami kemusnaan, maka lebih dulu dia
pergi. Bagaimanakah dapat dikatakan tidak Bijaksana?

Ketika di Negeri Qin - Chien dia tahu Raja muda Mu - Bok dapat diajak berdaya-upaya,
maka dia mau membantunya; bagaimanakah dapat dikatakan tidak Bijaksana?
Setelah menjadi perdana menteri di Negeri Qin - Chien, dia dapat menjadikan
rajamudanya termasyhur di dunia dan dapat dijadikan teladan orang-orang kemudian;
kalau tidak Bijaksana, bagaimanakah dapat berbuat begitu? Hal menjual diri untuk
menyempurnakan cita-cita rajanya, biar seorang kampung biasa asalkan sedikit tahu
kehormatan diri niscaya tidak mau melakukan. Bagaimanakah seorang Bijaksana

mau berbuat demikian?”

méng z 1
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Wan Zhang (Xia) - Ban Ciang (He)



meéng zi yué bo yi mu bua shi e seé

woF E o R, B A @M)E S

ér bu ting e shéng

HoA B () &) & O
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héng zhéng zhi sud chi héng min zhi sud zhi bu rén ju yé
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1.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bo Yi - Pik |, matanya tidak mau melihat
pemandangan yang buruk, telinganya tidak mau mendengar kata-kata yang buruk.
(Meng Zi - Bing Cu VI.B. 6/2)

Kepada yang bukan rajanya, ia tidak mau mengabdi; kepada yang bukan rakyatnya,
ia tidak mau memerintah. Negara dalam keadaan teratur, ia mau menjabat
kedudukan; Negara kalut, ia mengundurkan diri. Di istana yang mengeluarkan
peraturan-peraturan pemerintah yang tidak patut, di tempat orang-orang yang
berkelakuan tidak patut, ia tidak tahan tinggal. la berpikir, berkumpul dengan
orang-orang yang berkelakuan buruk, itu sama dengan mengenakan pakaian dan topi
kerajaan duduk di antara Lumpur dan abu. Ketika Raja Zhou - Tiu memerintah, ia

pergi menetap di pantai Laut Utara. Dengan demikian ia mengajak dunia berlaku



bersih. Maka yang mendengar perihal Bo Yi - Pik |, yang mula-mula busuk, menjadi
teguh cita. (Meng Zi - Bing Cu Il A. 2/9; IV A. 13/1)

y1 yin yué hé shi féei jon hé shi féi min
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zhi yi jin luan yi jin
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yué tidn zhi shéng si min yé shi xian zhi jué hou zhi
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shi xian jué jué hou jué
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tian min zhi xian jué zhé yé
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jiang yi ci dao jué ci min yé si tidn xia zhi min
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pi fa pi fu you bu yu bei yao shun zhi zé zhé
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1.2. “Yi Yin - | len berkata, ‘Apa arti mengabdi kepada yang bukan rajanya? Apa arti
memerintah yang bukan rakyatnya?’ Negara teratur mau menjabat kedudukan,
Negara kalut pun mau menjabat kedudukan. la juga berkata, ‘Tian - Thian Yang Maha
Esa menjelmakan rakyat, menitahkan agar yang mengerti lebih dahulu menyedarkan
yang belum mengerti; yang insaf lebih dahulu menyedarkan yang belum insaf. Aku
adalah diantara rakyat Tian - Thian YME yang sudah insaf lebih dahulu, maka
kewajibanku dengan Jalan Suci menyedarkan rakyat, ‘ia berpikir kalau rakyat di dunia,
laki-laki  maupun wanita, ada yang tidak beroleh berkah Ajaran Yao - Giau dan
Shun - Sun, ia merasa seperti dirinyalah yang telah menjerumuskannya ke dalam

selokan. la merasa berkewajiban memikul beban berat dunia ini.



(Meng Zi - Bing Cu Il A. 2/22-24; V A. 7)

lit xia hui bd xiu wo jan bu ci xido guan
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jin bu yin xian bi yi qi dao
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yu xiang rén chu yéu yoéu ran bu rén qu yé
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1.3. “Liu Xia Hui - Liu He Hwi tidak malu bekerja pada raja yang buruk, ia tidak
menolak kedudukan rendah. Bila memangku jabatan, ia tidak menyembunyikan
kebijaksanaannya, ia tentu berusaha melaksanakan Jalan Suci. Kehilangan jabatan,
ia pun tidak menggerutu. Biarpun kehidupannya terjepit oleh kesengsaraan, iapun
tidak bersedih. Berkumpul dengan orang-orang kampung, ia begitu tenteram dan
tidak sampai hati meninggalkan begitu saja. ‘Kamu ialah kamu, aku ialah aku. Walau
kamu, berdiri disampingku dengan dada dan lengan terbuka, bahkan bertelanjang
sekalipun, masakan kamu dapat menodai diriku.” Maka yang mendengar perihal Liu
Xia Hui - Liu He Hwi, yang mula-mula sempit pandangan menjadi luas pandangan;

yang mula-mula pelupa budi menjadi tahu budi. (Meng Zi - Bing Cu Il A. 9)



kong zi zhi qu qi jié x1 ér xing
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1.4. “Kong Zi - Khong Cu ketika meninggalkan Negeri Qi - Cee, beliau cepat-cepat
berjalan. Ketika meninggalkan Negeri Lu - Lo, beliau bersabda, ‘Baiklah Kulambatkan
jalan Ku.” Ini sudah sewajarnya orang yang hendak meninggalkan negeri orang
tuanya. Bila sebaiknya bersegera, bersegera; bila sebaiknya berlama-lama,
berlama-lama; bila sebaiknya berhenti, berhenti; dan bila sebaiknya memangku
jabatan, memangku jabatan. Inilah sikap Kong Zi - Khong Cu.”

(Meng Zi - Bing Cu VII B. 17)

meéng zi yué bo yi shéng zhi ging zhé yé
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1.5. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Bo Yi - Pik I, ialah Nabi Kesucian, Yi Yin - | len

ialah Nabi Kewajiban, Liu Xia Hui - Liu He Hwi ialah Nabi Keharmonisan dan Kong Zi -

Khong Cu ialah Nabi segala masa.
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1.6. “Maka Kong Zi - Khong Cu dinamakan; Yang Lengkap, Besar, Sempurna. Yang
dimaksud dengan Lengkap, Besar, Sempurna ialah seperti suara musik yang lengkap
dengan lonceng dari logam dan lonceng dari batu kumala. Suara lonceng dari logam
sebagai pembuka lagu dan lonceng dari kumala sebagai penutup lagu. Sebagai
pembuka lagu yang memadukan keharmonisan, ialah  menunjukkan
KebijaksanaanNya dalam melakukan pekerjaan dan sebagai penutup lagu, ialah
menunjukkan pekerjaan kenabianNya.

zhi pi zé gidao yeé shéng pi zé 1 yé
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1.7. “KebijaksanaanNya ialah sebagai tepatnya jalan anak panah, dan KenabianNya
ialah sebagai tenaga pendorongnya. Sebagai seorang pemanah dari jarak seratus

tindak, kalau anak panahnya bisa mencapai sasaran, itulah karena tenaganya; tetapi

hal ketepatannya bukanlah sekedar kekuatannya.”
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2.1. Bei Gong Qi - Pak Kiong Ki bertanya, “Bagaimanakah Dinasti Zhou - Ciu

menetapkan hal tingkat kebangsawanan dan tingkat jabatan?”

meng zi yué qi xiang bu ké dé wén yé
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2.2. Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Peraturan yang tegas belum berhasil aku
mendengarnya, karena para rajamuda khawatir akan berbalik membahayakan diri

sendiri, lalu memusnahkan berkas-berkas yang berisi hal itu. Tetapi Ke - Khoo tahu

pula beberapa bagian yang penting.
tian zi yi wei gong yi wei hou yi weli bo yi wei
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2.3. “Tingkat kebangsawanan dibedakan menjadi: Raja (Tian Zi - Thian Cu), Gong -
Kong (Duke), Hou - Ho (Marquis), Bo - Pik (Earl), dan lebih jauh kedudukan Zi - Cu



(Count) serta Nan - Lam (Baron) yang sama tingkatnya. Semua ada lima tingkat.
Tingkat jabatan dibedakan menjadi: Kepala Negara, menteri, pembesar, pegawai
tingkat atas, pegawai tingkat menengah dan pegawai tingkat bawah. Semuanya ada

enam tingkat.

tian zi zhi zhi di fang gian Ii gong héu jié fang bai |i
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2.4. “Seorang Raja berhak memiliki tanah seribu Li - Li (1 Li - Li = ¥2 Km), seorang
Gong - Kong atau Hou - Ho behak memiliki seratus Li - Li (1 Li - Li =% Km) ; seorang
Bo - Pik berhak memiliki tujuh puluh Li - Li (1 Li - Li =% Km) ; sedangkan untuk yang
berkedudukan sebagai Zi - Cu dan Nan - Lam masing-masing lima puluh Li - Li (1 Li -
Li =% Km). Semuanya ada empat tingkat. Yang kekuasaannya tidak ada lima puluh Li
- Li (1 Li - Li =% Km), tidak dapat langsung menghadap raja, tanahnya termasuk

wilayah salah seorang rajamuda; maka dinamai Daerah Fu Yong - Hu Yong.
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2.5. “Menteri seorang Raja diberi tanah seperti seorang Hou - Ho, seorang pembesar
diberi tanah seperti seorang Bo - Pik dan pegawai tertinggi diberi tanah seperti

mereka yang berkedudukan Zi - Cu dan Nan - Lam.

da gud di fang bai |1 jun shi ging lu ging lu si da fu
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2.6. “Suatu negeri besar yang luasnya seratus Li - Li (1 Li - Li = Y2 Km), kepala
negaranya menerima sepuluh kali pandapatan menterinya. Menteri itu menerima
empat kali pendapatan pembesar bawahannya. Pembesar itu menerima dua kali
pendapatan pegawai tinggi. Pegawai tinggi itu menerima dua Kkali pendapatan
pegawai menengah. Pegawai menengah itu menerima dua kali pendapatan pegawai
rendah. Dan seorang pegawai rendah sama gajinya dengan gaji rakyat jelata yang
bekerja di kantor pemerintah; gaji itu sama pula seperti pendapatan seorang petani

yang bekerja di sawah.

ci gud di fang qi shi Ii jun shi ging Iu ging lu san da fu
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2.7. “Suatu negeri tingkat kedua yang luas tanahnya tujuh puluh Li - Li (1 Li - Li =%
Km), kepala negaranya menerima sepuluh kali pendapatan menterinya. Menteri itu
menerima tiga kali pendapatan pembesar bawahannya.

Pembesar itu menerima dua kali pendapatan pegawai tingginya. Pegawai tinggi itu
menerima dua kali pendapatan pegawai menengah. Pegawai menengah itu
menerima dua kali pendapatan pegawai rendahnya. Dan seorang pegawai rendah
sama gajinya dengan gaji rakyat jelata yang bekerja di kantor pemerintah; gaji itu

sama pula seperti pendapatan seorang petani yang bekerja di sawah.
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2.8. “Suatu negeri kecil yang luasnya hanya lima puluh Li - Li (1 Li - Li = % Km),
kepala negaranya menerima sepuluh kali pendapatan menterinya. Menteri itu
menerima dua kali pendapatan pembesar bawahannya. Pembesar itu menerima dua
kali pendapatan pegawai tingginya. Pegawai tinggi itu menerima dua kali pendapatan
pegawai menengahnya. Pegawai menengah itu menerima dua kali pendapatan
pegawai rendahnya. Dan seorang pegawai rendah sama gajinya dengan gaji rakyat
jelata yang bekerja di kantor pemerintah; gaji itu sama pula seperti pendapatan
seorang petani yang bekerja di sawah.
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2.9. “Seorang petani yang sudah berkeluarga diberi seratus Mu - Bau (1 Mu - Bau =
1/6 Acre = 0,0667 Ha) sawah. Kalau sawah itu diberi pupuk dan dikerjakan
sebaik-baiknya, hasilnya dapat untuk memelihara sembilan orang, yang tingkat ke

dua akan dapat untuk memelihara delapan orang, yang tingkat ke tiga akan dapat



untuk memberi makan tujuh orang, yang tingkat ke empat akan dapat untuk memberi
makan enam orang dan yang terendah akan dapat untuk memberi makan lima orang.
Rakyat jelata yang bekerja di kantor-kantor, diberi gaji yang hampir bersamaam
dengan itu.
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3.1. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Memberanikan bertanya hal bersahabat.”
Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Jangan membanggakan usia, jangan membanggakan
kedudukan dan jangan pula membanggakan keadaan kakak atau adik dalam

bersahabat. Bersahabat ialah bersahabat di dalam Kebajikan, tidak boleh

membanggakan hal-hal lain.
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3.2. “Meng Xian Zi - Bing Hian Cu yang berkuasa atas seratus kereta perang, dia
mempunyai lima orang sahabat: Yue Zheng Qiu - Gak Cing Ciu, Mu Zhong -
Bok Tiong dan tiga orang lagi yang aku lupa namanya. Hubungan Xian Zi - Hian Cu
dengan ke lima orang ini ialah persahabatan, tidak ada hubungan dengan keadaan
keluarga Xian Zi - Hian Cu. Ke lima orang ini kalau dihubungkan dengan keadaan
keluarga Xian Zi - Hian Cu, pasti tidak mau bersahabat.
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3.3. “Bukan hanya kepala keluarga yang berkuasa atas seratus kereta perang saja
dapat berbuat demikian, biar seorang raja negeri kecilpun ada juga yang dapat
melakukan. Rajamuda Hui - Hwi dari Negeri Bi - Pi berkata, ‘Aku kepada Zi Si - Cu Su,
memandang sebagai guru. Aku kepada Yan Ban - Gan Puan, memandang sebagai
sahabat. Sedang Wang Shun - Ong Sun dan Chang Xi - Tiang Siet hanya kupandang
sebagai pegawaiku.” (Lun Yu - Lun Gi VL. 9)
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3.4. “Bukan hanya raja suatu negeri kecil saja dapat berbuat demikian, melainkan raja
suatu negeri besarpun ada yang dapat berbuat demikian. Sikap Rajamuda Ping - Ping
dari Negeri Jin - Cien kepada Hai Tang - Hai Tong demikian; (Kalau ia datang ke
tempat Hai Tang - Hai Tong) setelah disilahkan masuk, barulah ia masuk; setelah
disilahkan duduk, barulah ia duduk; setelah disilahkan makan, barulah ia makan.
Biarpun hanya dihidangkan makanan kasar dengan sayuran saja, ia tidak pernah
tidak makan sampai kenyang. Sungguh tidak berani kalau tidak sampai kenyang.
Tetapi sayang ia hanya berbuat sampai disitu saja. la tidak mau memberinya
kedudukan, tidak mau mengajaknya mangatur dunia dan tidak pula mau memberinya
jaminan kehidupan. Itu hanya suatu cara seorang Siswa menghormat kepada

seorang Bijaksana, bukan cara seorang raja menghormat kepada seorang Bijaksana.
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3.5. “Ketika Shun - Sun menghadap kepada raja (Yao - Giau), raja lalu menerimanya
sebagai menantu dan diberikan istananya yang ke dua, sehingga kadang-kadang dia
dijamu oleh Shun - Sun di situ. Jadi mereka bisa saling berganti menjadi tamu. Inilah
cara seorang raja bersahabat dengan rakyat jelata.

Yang rendah kedudukannya mengindahkan kepada yang tinggi kedudukan, itu
dinamai memuliakan kedudukan. Yang tinggi kedudukan mengindahkan kepada yang
rendah kedudukan, itu dinamai menjunjung Kebijaksanaan. Memuliakan kedudukan
dan menjunjung Kebijaksanaan, itu dalam Kebenaran yang satu.
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4.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Memberanikan bertanya, perasaan apakah
yang dikandung dalam hati orang yang mengirim hadiah persahabatan?”

Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Rasa hormat!”
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4.2. “Kalau orang menolak hadiah itu, mengapakah dapat dinamai kurang hormat?”
“Kalau seorang pembesar mengirim suatu hadiah, orang tentu lalu berpikir, ‘Aku ingin
tahu barang ini diperoleh dengan berlandaskan Kebenaran, atau tidak berlandaskan
Kebenaran, baharu aku mau menerimanya.’ Inilah sebabnya lalu dikatakan tidak

hormat, maka hal itu janganlah ditolak.”
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4.3. “Kalau alasan penolakan itu tidak diucapkan terang-terang, hanya di dalam hati
berkata. ‘Ini tentu diperoleh dengan tidak berlandas Kebenaran dari rakyat.’ Lalu
dengan alasan lain ia menolaknya, tidak bolehkah demikian?” “Kalau memberinya
berlandaskan Jalan Suci, dan cara menyampaikannya dengan Kesusilaan, biar

Kong Zi - Khong Cu mau juga menerimanya.”
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4.4. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “kini kalau ada orang merampok dan
membunuh orang di luar pintu negeri, lalu mengirimkan barang itu berlandas Jalan
Suci dan cara menyampaikannya dengan Kesusilaan, bolehkah barang hasil
rampokan itu diterima?”

“Tidak boleh! Di dalam Kitab Kang Gao - Khong Koo tertulis, ‘Orang yang membunuh
orang, lalu menindih mayat itu untuk merampas barang-barangnya dengan sedikitpun
tidak takut ancaman hukuman mati, semua rakyat jijik terhadapnya. Maka kepada
orang yang demikian boleh tanpa diperingatkan dijatuhi hukuman mati. Hukuman
semacam ini, Dinasti Yin - len menerima dari Dinasti Xia - He, Dinasti Zhou - Ciu
menerima dari Dinasti Yin - len tanpa perubahan dan sampai sekarang masih

dijalankan dengan keras. Bagaimanakah pemberian semacam itu boleh diterima?”
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4.5. “Rajamuda-rajamuda jaman ini dalam memeras rakyat sama halnya dengan
orang yang merampok dan membunuh itu. Tetapi karena dipulas dengan hal-hal yang
nampak baik, dengan segala adat upacaranya, lalu seorang Jun Zi - Kun Cu mau
menerima pemberiannya; memberanikan bertanya, bagaimanakah hal itu?”

“‘Apakah kamu sangka kalau sekarang muncul seorang raja besar, lalu akan
menghukum mati semua rajamuda-rajamuda itu? Ataukah ia akan memberi
pendidikan lebih dahulu, setelah ternyata tidak mau memperbaiki diri, baharu
menjatuhkan hukuman mati?

Kalau orang menganggap tiap orang yang mengambil barang orang lain, lalu
dipandang sebagai perampok; ialah hanya pandangan dari puncaknya Kebenaran.
Ketika Kong Zi - Khong Cu memangku jabatan di Negeri Lu - Lo, di sana rakyat sering
mengadakan perlombaan berburu di hutan. Kong Zi - Khong Cu juga mau
mengikutinya. Kalau ikut berlomba berburu saja masih mau, betapa Beliau tidak mau

menerima hadiah itu?”
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4.6. “Kalau begitu, sikap Kong Zi - Khong Cu dalam memangku jabatan, bukanlah
pengabdian kepada Jalan Suci.”

“ltu pengabdian kepada Jalan Suci!”

“Kalau mengabdi kepada Jalan Suci, mengapakah ikut berburu?”

“Kong Zi - Khong Cu mulai dengan menertibkan alat-alat persembahyangan, tetapi
tidak menetapkan bahwa tiap-tiap tempat sajian harus hanya diisi barang sajian
tertentu saja yang sukar didapatkan.”

“Kalau ternyata tidak berhasil, mengapakah tidak segera pergi?”

“Beliau berusaha melakukan tindakan pertama dahulu, dengan harapan tindakan
pertama ini dapat berlaku. Kalau tidak berlaku, baharulah pergi. Inilah sebabnya
beliau tidak pernah tetap memangku sesuatu jabatan lebih dari tiga tahun.
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4.7. “Kong Zi - Khong Cu pernah karena melihat Ajaran Nya dapat dijalankan lalu
memangku jabatan. Pernah karena diterima dengan hormat, lalu mau memangku
jabatan; juga pernah karena mendapat tunjangan Negara, lalu mau memangku
jabatan. Beliau bekerja pada Ji Huan Zi - Kwi Hwan Cu, karena melihat kemungkinan
Ajaran Nya dapat dilaksanakan. Beliau bekerja pada Rajamuda Ling - Ling dari
Negeri Wei - Wee, karena mendapat sambutan dengan hormat, dan bekerja pada
Rajamuda Xiao - Hau dari Negeri Wei - Wee, karena mendapat tunjangan Negara.
(Meng Zi - Bing Cu VI B. 14)
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5.1. Meng Zi - Bing Cu berkata, “Orang memangku jabatan itu bukan karena ia miskin,
tetapi ada pula suatu ketika ia memangku jabatan karena miskin. Orang menikah itu

juga bukan karena ingin mendapat perawatan, tetapi ada pula suatu ketika ia

mendapat perawatan.

Wei pin zhé ci zun ja béi ci fu jo pin
BOHAEG &, () & B3R, @) KA G-
5.2. “Kalau hanya sekedar untuk menutup kemiskinan, ia akan menolak kedudukan

tinggi dan memangku jabatan rendah saja; ia tidak hendakkan kekayaan, tetapi cukup

asal dapat menutup kemiskinannya.”
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5.3. “Tetapi kalau orang hanya bisa menolak kedudukan tinggi dan menduduki
jabatan rendah saja, menolak kekayaan dan menerima kemiskinan saja; apakah yang
pantas baginya? la hanya pantas menjadi penjaga pintu kota atau penjaga malam

saja.”
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5.4. “Ketika Kong Zi - Khong Cu menjabat sebagai pengurus gudang. Beliau berkata,
‘Cukup asal cara menghitungku cocok!” Ketika menjabat sebagai pengurus padang
peternakan, Beliau berkata, ‘Cukup asal lembu-lembu dan kambing-kambing itu

gemuk, kuat dan besar.’
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5.5. “Beliau berbuat demikian karena sebagai orang yang berkedudukan rendah
kalau membicarakan hal yang tinggi-tinggi akan mendapat kesalahan. Begitupun

orang yang menduduki jabatan tinggi, kalau tidak dapat melaksanakan Jalan Suci;

hendaklah malu ia.”
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6.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Seorang Siswa yang tidak memangku jabatan,
mengapakah tidak mau menerima tunjangan pemerintah dari para rajamuda?”

Meng Zi - Bing Cu berkata, “la tidak berani menerima. Seorang rajamuda yang
kehilangan Negaranya, lalu mendapat tunjangan dari rajamuda lain; itu masih
menurut Kesusilaan. Tetapi seorang Siswa yang tidak menjabat sesuatu, lalu

menerima tunjangan dari seorang rajamuda; itu tidak menurut Kesusilaan.”
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6.2. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Kalau raja mengantari padi, bolehkah
diterima?”

“‘Boleh!”

“Berlandas Kebenaran apa menerimanya?”

“Seorang raja sudah selayaknya menolong rakyatnya yang sedang dalam

kesukaran.”
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6.3. “Mau menerima pertolongan tetapi tidak mau menerima gaji, mengapa
demikian?”

“la tidak berani!”

‘Memberanikan bertanya, mengapa tidak?”

“Biar aku menjadi penjaga pintu kota atau peronda malam, itu sudah berarti
mempunyai pekerjaan tetap; maka pantas mendapat gaji untuk makan. Kalau tidak
mempunyai pekerjaan tetap, tetapi mau menerima gaji, itu tidak menjaga

kehormatan.”
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6.4. “Seorang raja memberi pertolongan dan diterima. Bolehkah itu dilaksanakan
berulang-ulang?”

“‘Dahulu Rajamuda Mu - Bok (dari Negeri Lu - Lo) sering menanyakan kesehatan Zi Si

- Cu Su dan berulang-ulang memberi antaran daging masakan. Zi Si - Cu Su tidak



suka akan perlakuan itu. Suatu hari setelah ia menyuruh pesuruh raja itu keluar
sampai diluar pintu besar, ia lalu menghadap ke Utara, menundukkan kepala dan dua
kali memberi hormat (Bai - Pai) menolak pemberian itu sambil berkata, ‘Kini Ji - Khiep
tahu, raja memperlakukan Ji - Khiep sebagai memelihara anjing atau kuda saja.’
Sejak saat itu, Rajamuda Mu - Bok tidak berani memberi antaran lagi. Menyukai
seorang Bijaksana tetapi tidak dapat mengangkatnya memangku jabatan sehingga
dapat pula memberi pemeliharaan, bagaimanakah dapat dinamakan menyukai

seorang Bijaksana?”
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6.5. “Memberanikan bertanya, seorang kepala Negara yang ingin dapat memberi
pemeliharaan kepada seorang Jun Zi - Kun Cu bagaimanakah caranya sehingga dia
boleh memberi pemeliharaan?”

“‘Mula-mula dalam memberi antara harus disertai surat titah raja itu, dan orang itu
akan menerima dengan menundukkan kepala serta memberi hormat dua kali.
Kemudian pengurus gudangnya diberi hak langsung menambah antaran padi dan
tukang masaknya diberi hak langsung pula memberi antaran daging masakan tanpa
menunggu perintah raja itu. Zi Si - Cu Su menganggap antaran daging masakan

secara resmi itu hanya merepotkannya memberi hormat berkali-kali. Itu bukan cara



memberi pemeliharaan kepada seorang Jun Zi - Kun Cu.”
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6.6. “Demikian Yao - Giau memperlakukan Shun - Sun; Disuruhnya ke sembilan
orang puteranya melayani dan ke dua orang puuterinya menjadi isterinya, para
pembantu, lembu, kambing, gudang dan lumbung, disediakan semuanya untuk
memberi pemeliharaan kepada Shun - Sun di tengah sawahnya. Kemudian diangkat

dan diberi kedudukan tertinggi. Maka dikatakan: Demikianlah laku seorang raja atau

pangeran menghormat seorang Bijaksana.”
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7.1. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Memberanikan bertanya, berlandas Kebenaran
apakah tidak mau menemui para rajamuda itu?”

Meng Zi - Bing Cu menjawab, “Seorang Siswa yang hidup dikota disebut menteri pasar dan
perigi, yang hidup didesa disebut menteri rumput dan tumbuh-tumbuhan; tetapi mereka tetap
dinamakan rakyat jelata. Seorang dari rakyat jelata kalau belum mengenalkan diri dengan
menyampaikan barang persembahan, tidak berani menemui rajamuda. Demikianlah

teradatkan.”
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7.2. Wan Zhang - Ban Ciang bertanya, “Seorang rakyat jelata kalau mendapat panggilan
untuk mengerjakan sesuatu, bukankah ia wajib segera datang menghadap; tetapi mengapa
ketika raja memanggil untuk menemuinya, ia tidak mau datang menghadap?”

“Dipanggil untuk mengerjakan sesuatu, itu berlandas Kebenaran, tetapi dipanggil sekedar
untuk bertemu dengannya, itu tidak berlandas Kebenaran. (Meng Zi - Bing Cu Il B. 1).
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7.3. “Dan mengapakah raja itu ingin bertemu? Tentu karena orang itu luas
pendengaran atau ia seorang bijaksana. Kalau orang itu luas pendengaran, seorang
rajapun tidak berani memanggil datang gurunya, apalagi seorang rajamuda. Kalau
orang itu Bijaksana, aku belum pernah mendengar hal seorang yang hendak

H

menemui seorang Bijaksana dengan cara memanggilnya datang.’
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7.4. “Dahulu Rajamuda Mu - Bok sering bertemu dengan Zi Si - Cu Su dan pernah
berkata, ‘Dahulu raja dari negeri yang berkuasa atas seribu kereta perang banyak
melakukan persahabatan dengan para Siswa. Bagaimanakah tentang hal itu?’ Zi Si -

Cu Su dengan nada kurang senang berkata, ‘Orang-orang kuno mempunyai

kata-kata demikian: Mereka dilayani (sebagai guru), bagaimanakah dikatakan hanya



diajak bersahabat?’ Zi Si - Cu Su merasa tidak senang, karena bukankah ia akan
berkata ‘Kalau dilihat dari kedudukan, benar kamu raja dan aku menterimu.
Bagaimana berani seorang raja dan menteri bersahabat?

Kalau dilihat dari sudut Kebajikan, kamulah yang harus melayani aku, bagaimana
berani bersahabat dengan aku?’ Seorang raja yang berkuasa atas seribu kereta
perang, untuk melakukan persahabatan saja tidak dapat; bagaimana boleh
memanggil datang?
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7.5. “Tatkala Rajamuda Jing - King dari Negeri Qi - Cee berburu, pernah memanggil
Penjaga Hutan dengan mengirim paniji-panji. Penjaga Hutan itu tidak mau datang
sehingga hampir saja akan dihukum mati. ‘Seorang yang keras kemauannya tidak
lupa bahwa perbuatannya itu mungkin dapat menyebabkan jenazahnya dilempar
keselokan atau jurang. Seorang pemberani tidak lupa pula bahwa mungkin suatu
ketika ia akan kehilangan kepala.” Mengapakah Nabi Kong Zi - Khong Cu memujinya?
Orang itu karena tidak dipanggil dengan cara yang benar, maka ia tidak mau datang.”
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7.6. “Memberanikan bertanya, bagaimanakah cara memanggil seorang Penjaga
Hutan.”

“Semestinya menggunakan topi dari kulit. Untuk memanggil seorang rakyat jelata

semestinya menggunakan bendera polos; untuk memanggil seorang Siswa

semestinya menggunakan bendera bersulam naga dan untuk memanggil seorang



pembesar baharulah menggunakan panji-panji yang berbulu.”
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7.7. “Kalau menggunakan cara memanggil seorang pembesar untuk memanggil
Penjaga Hutan. Penjaga Hutan itu biar mati tidak akan berani datang. Kalau
menggunakan cara memanggil seorang Siswa untuk memanggil seorang rakyat jelata,
bagaimana orang itu berani datang? Maka bukankah percuma kalau dengan cara

memanggil seorang tidak Bijaksana untuk memanggil orang Bijaksana?
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7.8. “Hendak menemui seorang Bijaksana dengan tidak memakai cara yang

berlandas Jalan Suci, laksana menyuruh orang masuk rumah tetapi dengan menutup

pintu. Adapun Kebenaran itulah Jalan dan Kesusilaan itulah Pintu. Hanya seorang



Jun Zi - Kun Cu dapat hilir-mudik di Jalan itu dan keluar masuk Pintu itu. Di dalam
Kitab Sanjak tertulis, ‘Jalan ke Negeri Zhou - Ciu itu, rata seperti batu penggosok,
lurus sebagai anak panah. Seorang pembesar harus menjalaninya dan rakyat jelata
akan memandangnya.” (ShiJing - SiKing Il. 5. 9. 1).
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7.9. Wan Zhang - Ban Ciang berkata, “Kong Zi - Khong Cu sendiri bila mendapat
panggilan raja, dengan tidak menantikan keretanya siap, lebih dahulu berangkat.
Kalau begitu, kelirukah Kong Zi - Khong Cu” “Ketika itu Kong Zi - Khong Cu
memangku jabatan dan diajak membicarakan tugas Negara, maka tidak boleh

disamakan dengan orang yang belum memangku jabatan.” (Lun Yu - Lun Gi X: 20)
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8.1. Meng Zi - Bing Cu berkata kepada Wan Zhang - Ban Ciang, “Orang yang terbaik di suatu
kampung, akan bersahabat dengan orang-orang lain yang baik di kampung itu. Orang yang
terbaik di suatu negeri, akan bersahabat dengan orang-orang lain yang baik di negeri itu. Dan

orang yang terbaik di dunia, akan bersahabat dengan orang-orang lain yang baik di dunia.
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8.2. “Kalau sudah bersahabat dengan orang-orang yang baik di dunia ini, tetapi masih
merasa kurang cukup, ia akan maju lebih jauh dengan memahami tentang orang-orang jaman
dahulu. la melagukan sanjak-sanjaknya dan membaca Kitab-Kitabnya. Bila masih belum
mengenal juga tentang pribadinya, maka ia membaca sejarahnya. Demikianlah ia melakukan

persahabatan.”
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9.1. Rajamuda Xuan - Swan dari Negeri Qi - Cee bertanya tentang kewajiban seorang
perdana menteri.

Meng Zi - Bing Cu berkata, “Perdana menteri yang mana yang baginda tanyakan?”
Raja menjawab, “Adakah perdana menteri yang lain?”

“‘Ada perdana menteri yang sekeluarga dengan raja dan ada perdana menteri yang
berlainan keluarga dengan raja.” Raja bertanya, “Mohon Tanya hal perdana menteri

yang sekeluarga dengan raja.” “Kalau raja berbuat kesalahan besar, ia harus



memberi peringatan. Kalau raja berulang-ulang tidak mau mendengar, ia harus

menurunkannya.”
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9.2. Mendengar itu raja lalu berubah wajah.
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9.3. “Harap baginda tidak terkejut. Saya tidak berani untuk tidak menjawab dengan

sebenarnya.”
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9.4. Setelah tenang kembali, raja lalu bertanya tentang perdana menteri yang
berlainan keluarga dengan raja.

“Kalau raja berbuat salah, ia harus memberi peringatan. Kalau raja berulang-ulang

tidak mau mendengar, ia harus pergi!”



